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Proverb on title page:
Drop by drop is how the river overflows.

This is the same way that the student will learn Tamazight.
Step-by-step, patient perseverance and steady work will produce results.
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Introductory Note

This book is the Intermediate 1 Workbook for the Tamazight (Middle Atlas or
Central Moroccan Berber) course called Abrid. The course has four levels: Abrid I
(Beginning Tamazight), Abrid 2 (Intermediate 1 Tamazight), Abrid 3 (Intermediate 2
Tamazight), and Abrid 4 (Advanced Tamazight). Each level has a Student Book and a
Workbook. (A Teacher's Manual for each level also exists to give pedagogical
instruction on how to teach the course.) Each level consists of about 25 lessons, which
are timed to comprise about 40 one-and-a-half-hour sessions with a teacher.

The Workbook is not an obligatory part of the course, but I believe that you, the
student, will find it useful and that most of you will be motivated to use much of it. It is
my hope that teachers will also find the material a useful addition to the course. The
contents consist of two main items: supplementary material and review exercises. The
supplementary material is meant to be used at the discretion of the teacher in class. There
may not be time to do everything in class; hence, the reason the material isn't obligatory.
Even if the teacher doesn't use the material, it is available for you to use at home.
Secondly, the review exercises are designed to give you more opportunities to go over the
items you learned in class. Some people can't handle a lot of homework (and some
homework is already built into the course apart from the Workbook), so, again, these
items aren't obligatory but may be used by the teacher as homework or as class exercises
or simply left to you to do at your leisure. Not every lesson has supplementary material
or review exercises. Much depends on the amount of content the lesson already contains
and the purpose of the lesson. In addition to the Workbook, many drills are done in class.
You can do—and are advised to do—these very same drills outside of class on your own
or with a language helper.

The answer key is included in the back of the Workbook for the review exercises.
Of course, it is best if you work through the exercises without looking at the answers
until after you've finished.

As much effort as possible has been put into making this book error free, but that
is a formidable goal. Any corrections and suggestions are welcome.

Bruce Rathbun
February, 2004






Abrid 2, Lesson 1

Supplementary Material Lesson 1
(to be used anytime during lesson 1)

Dialogue

1 D3 2 4L

A Canadian, Bill, stops a taxi and asks the driver about where he is going.
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1. Write out the negative sentences in the order that they appear in the dialogue.

(Don't count the title.) Then change those sentences into affirmative sentences.

positive negative
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2. Now make each negative sentence third person masculine plural. (For
sentences F, G, and H, make the negative sentences third person feminine plural.)
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Bill
Taxi driver
Bill
Taxi driver
Bill
Taxi driver
Bill
Taxi driver
Bill
Taxi driver
Bill
Taxi driver

Bill

Taxi driver
Bill
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English Translation of the Dialogue
I didn't understand.

Hello. [lit: Peace be upon you.]

Hello. [lit: Upon you be peace.]

Are going to Ifrane?

No, (well) I'm not going to Ifrane now. I'm going to Azrou.
Excuse me, I didn't understand what you said.

You don't know Tamazight?

[ know a little. Just speak slowly, please.

Do you know French?

No, I don't know French. Speak in Tamazight, please.

You're not Berber. What are you?

I'm Canadian.

Nice to meet you. [lit: Welcome.] Our country is not bad. Its
people are very nice. They aren't rich, but they are rich in their
hearts. They aren't like people from Europe.

You didn't speak slowly. (After all this and) [lit: Here I am] I
didn't understand anything. Anyway, I didn't find the taxis to
Ifrane. You don't know where they are?

Well, getin. Let's go to Ifrane. [lit: Here it is...] There's still time.
Really?! Thanks. [lit: Your thanks, that is, thanks to you.]
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Review Exercises Lesson 1

1. Do this crossword puzzle.

Some rules for
crossword puzzles in
| Arabic script:

1. Each letter is written
independently, not
attached to others.

2. The short vowels
(fatha, damma, kasra)
and the sukun are not
written and do not take a
space.

3. The shedda is not
written, or if you write
it, it goes in the same
space as the letter it is
on.
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2. Make as many Tamazight words as you can using only the letters (in any

order or combination) in the following phrase:

(Some rules: The _$" can be used with or without the shedda, and so can the S, U,

and (» , since there are two of each of them, but no other letter can take a shedda. The

) can be used as eithera ! ora 1. You can use any short vowels ( J, ,.,o0r ) ) that you
want. The list has been started for you.)

]-“ |
[
-

13



Abrid 2, Lesson 2

2 w3 |

Review Exercises Lesson 2

oS ey
.... }j -’,. u‘n

_;;u‘i G i

Ky oy ol );,’l

.Q;A_..IJ O.J,l Lc\ﬁ

1. Change the noun to a pronoun and make the sentence negative.
(e Sy
2. Transform the sentences into a question.
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3. Now take the questions in part 2 and transform them using the appropriate
direct object pronouns.
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4. Transform the nouns in these sentences to direct object pronouns and make

the sentence negative.
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Review Exercises Lesson 3

1. Match the words on the right with their synonyms on the left. Four words on
the left will not be used.
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2, Write all the remaining possessive endings for these words.

Ry C Ll AN
:. ’ v -
3. Match the Tamazight words with the correct English meaning.
your sisters .9 your brothers 1 ‘—\—\;m—e:)LﬂS
her daughters .10 our son 2 R D “"!
their father .11 their daughter 3 i PNy
their fathers 12 their brothers 4 u—*-“:‘—,‘—'l—w’j
their sister 13 their son 5 C—"—:\—J—A—’A
their brother 14 their sisters 6 it ,l
their daughters 15 their sons 7 i aal—ﬂ."l
our daughters .16 our sons 8 ua»ii-,!iA;A
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Supplementary Material Lesson 4

(to be used anytime during lesson 4)

i Vocabulary. Listen and repeat. Using the following list of kinship terms,
listen to the CD that goes with them. Repeat each word.

Adapted from the University of Michigan course, pages 99 and 100
The dialect used is from Uil—e 0] (Ayt 'Ayyash).

Tamazight is subject to many regional variations. These variations can affect
pronunciation, vocabulary, grammar, expressions, etc. The following words may be
slightly (or in some cases completely) different from what you have learned in this
course. One word or pronunciation is not more right than another. All are correct for a
given area. In order not to be confused, choose one way and stick with that. Test out the
words with people around you, and adapt to their way of speaking. You, the student,
must find out how the people you are with are speaking.

Kinship terms

grandfather (term of reference) N A
my grandfather (term of address) )L\—‘
my grandmother (M
my grandmother Al
my father [
my mother [
Father's family B
my (paternal) uncle L;A—D
my (paternal) aunt ‘;\—G
the son of my (pat.) uncle my cousin (m.) &A—“— O Vsae
the daughter of my (pat.) uncle my cousin (f.) LFA—Q J u-u—..l—H

18



the son of my (pat.) aunt my cousin (m.)

the daughter of my (pat.) aunt my cousin (f.)

—e U e

== O o

my father's cousin 2 () Umas () aaa

my father's (paternal) uncle

my (maternal) uncle
my (maternal) aunt

the son of my (mat.) uncle my cousin (m.)

the daughter of my (mat.) uncle my cousin (f.)
the son of my (mat.) aunt my cousin (m.)
the daughter of my (mat.) aunt my cousin (f.)

my mother's (paternal) aunt

my brother

my sister

my son

my daughter
the son of my sister my nephew
the daughter of my brother my niece

my husband

my wife

19
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the son of my daughter

the children of my daughter

the son of my son

the children of my son

& Dialogue

Adapted from the University of Wisconsin course, tape TZ1.001.013, side B

my grandson

my grandchildren

my grandson

my grandchildren

) O sl
e O ol

2 - - : " » o
—— O sl

(Part E has been deliberately skipped.)

The wife when calling them (terms of address)

Uncle Moha

Aunt Aisha

Ali

Fadma

PR

The dialect used is from (ilg—e iy (Ayt 'Ayyash). There may be some variation

to what you learned in class.

Use the CD and the following text that accompanies the CD.

O3 0¥m) st ety Sl sl e ayat

il e apalu

Al & ol g

' The reader makes a mistake in the first reading and incorrectly reads gg—‘“—; O e,
* The reader makes a mistake in the first reading and incorrectly reads —— O sl

® A "Bureau” was an official administrative center over a specified region.
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* There seems to be a reading mistake here. What's read is fall a8 KA :.;I JaZi | This same
reading mistake is made six lines later in the first reading, but it is clearly corrected in the second reading to
$10 oS a8 U Jald | This latter phrase is clear and easy: "How long since” + verb in

past.
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Expressions and vocabulary:

when (used with past tense verbs)

he spoke to him

We will do indirect object pronouns in lesson 10.
For now just learn this as an expression.

and he began

The conjugation of this verb seems strange at this
point. We will cover the grammar of this later on

in lesson 18 under the heading of "sentence connections."

and he began to question him

We will cover the grammar of "two verbs together"
in lesson 6. For now just learn this and the following
two phrases as expressions. The verb “itsal” is a
continuous form, which we will cover later.

I came to visit ("two-verbs-together" structure)
before you go ("two-verbs-together" structure)
to live, to be alive

to be born

all of them (m.)

The "d" here followed by a noun is a nominal sentence and

reads "All of them are boys." Thus, the "d" is like c¢'est or
ce sont in French. See Taifi's dictionary, page 48.

since (temporal meaning)

Why did you come?

The shedda on the "t" shows that there has been an
extra "d" assimilated into this "t." This is the "d" of
direction, which distinguishes between the verbs
"to come" and "to go." We will cover that
grammar later; it is quite complicated. Learn this
just as an expression for now.

you are staying
This is a continuous form. We will cover the
grammar of this later.

23
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English Translation of the Dialogue
Said at the Bureau

Said went to the Bureau. When he entered the Bureau a man spoke to him and began to
question him.

the man : What's your name?

Said : Said the son of Tehami.

the man - What's the name of your father?

Said : Tehami the son of Hatta.

the man : What's the name of your mother?

Said : Itto (the daughter of) 'Abderrahman.

the man : Is your father still living?

Said 3 Yes, he is. [lit: Yes, he is still.]

the man : And your mother? Is she still living?

Said : Yes.

the man : How old are you?

Said : 25 years old.

the man 2 Where were you born?

Said : In Ayt Qessu.

the man : How many siblings do you have?

Said ? Five.

the man i They all are boys, or are there girls?

Said : Five boys but I have two sisters.

the man g Which of you is the oldest?

Said - Me.

the man y Are you married or not?

Said : Yes.

the man : Have long have you been married? [lit: How long since you
married?]

Said : A year.

the man : Do you have any children?

Said ; Yes, I have a son.

the man - Where do you live now?

Said : Ayt Qessu, the Bureau of Tafrit, Sheikh Bouazza.

the man : How long have you been here? [lit: How long since you were
here?]

Said : Eight days.

the man g Why did you come?

Said 8 I came to visit my uncle [father's brother].

the man : How long are you staying here?

Said : Eight more days. [lit: Eight other days.]

the man : Well, come back here before you go.

Said - Okay.

24



Abrid 2, Lesson 4
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Review Exercises Lesson 4

Circle the word or phrase that doesn't belong in the group.
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Translate the phrases into Tamazight using the special kinship terms.

Bassou's sister

Itto's neighbor's daughter

the girls' father

my friends' mother

her friend's neighbor's grandson

Fatima and Aisha's sisters

Hmidou and Tugga's daughters

their (m.) sister's husband's son

Fadma and Sfia's father's wives

our father

your (m.pl.) son's girlfriend

their (m.) daughter's boyfriend's mother

26
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Supplementary Material Lesson 5
(to be used anytime during lesson 5)

1. Listening. Using the following texts and the CD that goes with them, listen to
the three short paragraphs using kinship terms. Then repeat each phrase or
sentence.

The dialect used is from (il—e 0y (Ayt 'Ayyash). There may be some variation
to what you learned in class.

A. Paragraph 1
Adapted from the University of Michigan course, page 94
William is visiting his Berber friend Moha. He first spends time with the family. Moha's

father is Husa. The next day Moha takes William to show him the fields of various
family members.

Ll gyt e ) u”i)—""-tl L g )51 BT Olsw s LI e

O OR) @lalitu) o] il e @b oUW

Expressions and vocabulary:

as soon as S S e

to slaughter - U-U—Gj o3\ e ) 2
a sheep for slaughter - C—‘—“’JJ—"—“—' (tm)

on the next day [lit: with its tomorrow] S Pk | W VY
to show — Q—'——‘—wl 03\ “"—\J—’—w\ R S R

in order to show to him — e i | ol

-

We will do the grammar of indirect pronouns and the
structure of "two verbs together" later. Just learn this as an
expression for now.
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B. Paragraph 2
Adapted from the University of Michigan course, pages 100 to 101

Moha shows William various items, especially fields, belonging to different family
members.

050)) eI Grm p oD W Wiy,
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Expressions and vocabulary:

owner (f.), here: "the one (f.) that has" _ 2
just, only recently, as in "he just built it" S W W SN | osle
in front of, at the entrance [lit: in the mouth of] — gﬂﬁ = ) €l

Let's go to the fields. — Ol )= o s N )
Some dialects use exclusively "ger" as the preposition of
movement; others use exclusively "s." This dialect uses
"ger" in front of words that start with a consonant and "s"
in front of words that start with a vowel.

"We learned (s , without a shedda. Both are valid.
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in order that [ may show you = — F—ia’itw (AW
We will do the grammar of indirect object pronouns and the
structure of "two verbs together" later. Just learn this as an
expression for now.

in which is..., where there is... - G e
beyond it - el g

C. Paragraph 3
Adapted from the University of Michigan course, page 104

This paragraph talks about who was present at a family get-together at Moha's house. It
speaks about different people related to Moha.

w

O e ace Lie 2 Py Y IS} jLL:J J_}.R_gw erL’C __);L.al-;‘
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Expressions and vocabulary:

°

to be present, to attend — =l s\ sl ! ias

_F

English Translations of the Paragraphs
Paragraph 1

As soon as they drank tea, Husa got up to slaughter a sheep. The next day Moha took
William to show him the fields of his father and that of [or: "those of," if there are more
than one] his (paternal) uncle Ali and that of his (maternal) uncle Nbarsh® and that of his
cousin [the son of his paternal aunt] Mustapha and that of his sister's husband Lbashir.

? This name originally comes from the Arabic <" . The & becomes & , and the vowels get
shortened to sukuns. Since the ¢ and < are both bilabial consonants (that is, said with the two lips
coming together), the ¢ gets changed to an (J to avoid this combination.

29



Paragraph 2

William : Whose is that house, the one with the two green windows?
Moha ; My uncle's. He just built it.

William : Whose is that horse in front of the door?

Moha - It's my cousin's [the son of my paternal uncle]. Let's go to the

fields in order to show you our fields. That big field where there is
barley belongs to my sister's husband. That one next to it, where
there is wheat, belongs to my father's (paternal) uncle. That one
beyond it, where there is nothing, belongs to the father of my
brother's wife.

Paragraph 3

Uncle Said, Moha's grandfather, was present. So were Aqga, Moha's father's (paternal)
uncle; and Mimoun, Moha's (maternal) uncle; and Haddou, Moha's cousin [the son of
Moha's paternal uncle]; and Fadma, the wife of Moha's (paternal) uncle; and Aisha, the
daughter of Moha's (paternal) aunt; and other people.

2. Vocabulary: direct object pronouns + [
here we are C‘:‘L"b here T am L;JLA
This construction doesn't exist in the second person "you" forms.
here they (m.) are O—la here he/it (m.) is Gila
here they (f.) are Caiila here she/it (f.) is Cila

For some examples of these words, see the paragraphs of the dialogue on page 10 of the
Supplementary Material lesson 1. Sometimes these words are difficult or impossible to

translate. Sometimes they give just an emphasis. Sometimes the <& conveys the

meaning of a threat. It is especially by usage and hearing the words in context that you
will come to know how to use them correctly.
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Review Exercises Lesson 5

1. Write the names of the colors in Tamazight (with the appropriate gender and
number), and then find the words in the word search puzzle.

“¢

1<) s VD & 317 zl o /I/ &S Short vowels (the fatha,
N 1 // oIl damma, and kasra) and the
I Rl A ‘ gl< 7 £A Q| O| sukun are not written in the
11 olald ¢| e 3 )//d /tﬁ o| puzzle.
¢ | A W
DS |H o 2] 3] N /é' I
glelolglelaldblelelely
Slhalal s o] 'TElslolule]o
Wole| o 1| eld| o] T|¢| el s
Sl Rl M el N el S el I A KA RS
Jlee] O] s|e|el E] M ole|o|e
Ol g AL | s|E] o] v]|d@
S| T|g|g|oje|2T| st
Ol«|l o S| ol a | g Ky a
gray (m.pl.) A JUL white (masc. sing.) A
pink (f.pl.) J black (fem. pl.) B
green (fs.) K purple (m.pl.) L
sky blue (m.pl.) .L multi-colored (f.s.) .D
dark green (m.s.) .M orange (f.pl.) B
yellow (f.pl.) N green (m.s.) .F
blue (fs.) .O brown (m.s.) .G
red (f.s.) H
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2.

Give the correct translation.

green fields

gray houses

multi-colored horse

yellow sun

white table

white tables

orange (drinking) glass

pink pen

light-green leaves

purple fish (pl.)

sky-blue sky

black cars

yellow light

brown water

red cards

pink tickets

Answer these questions.

fapu s L laaa@l 1K flasa

What is the color of the shirt you are wearing?
(literally: How is the shirt that you are wearing?)

falUintale L) WS J5 7% 1’5‘/1 s e

$a0\ UaD LRy (g Jagwesh K iy

PEE ilere foddS \Gihse ULS ()

fag i LD e LB L0057 oy o)

P R | P C QR RN

OO TR ER O
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Abrid 2, Lesson 6 6 L2 u

Supplementary Material Lesson 6
(to be used at the end of lesson 6)

1. Drills reviewing the two-verbs-together structure.
Use the CD and the following texts that accompany the CD.
A, Listen and repeat.

Adapted from the University of Wisconsin course, tape TZ1.001.010, side B

The dialect used is from Uilp—e iy (Ayt 'Ayyash). There may be some
variations to what you learned in class.

Sentence Pattern Drill 11

Verbs taking sentence complements

Some verbs can have a sentence as a complement, instead of a noun phrase or an
indirective phrase or a prepositional phrase. This is what we've called the two-verbs-
together format. Instead of "l want couscous" (where a noun, "couscous," is the
complement of the verb "I want"), the verb can be used in a sentence like "I want to eat
couscous” (where the sentence "to eat couscous” is the complement of the verb "I want").
In English the verb "to want" takes the infinitive. In Tamazight the sentence is literally "I
want that I eat couscous." The "I eat couscous" is the sentence that is the complement
here of the verb "I want."

Verbs that can be used in the two-verbs-together format include (listed in their
simple imperative form in Tamazight and infinitive form in English):

to want/like/love o)

‘w’w

to be able/to be sufficient/to fit

to know O |
to begin/to start P
to accept/to agree/to consent }V{)

In the sentences that follow, the first sentence of each group is the two-verbs-
together format (a sentence as a complement). The second sentence uses the same verb but
with either a noun phrase or prepositional phrase as a complement. The third sentence is
just like the second, but substitutes a pronoun for the noun. In sentences 1, 3, and 4 the
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pronoun is a direct object pronoun, in sentence 2 the pronoun is an indirect object pronoun
(the grammar of which we will do later in lesson 10), and in sentence 5 the pronoun is an

object of the preposition .

Part A

1 LI  Ow e
. (’L’_‘a S ERELY] - \Jl 1
Hammou wants to eat couscous.

c_l‘_)! eLa_ia.a ‘9_:4; ‘)/!

He wants it (m.). Hammou wants couscous.

W T

al.’;wn.a Mﬁ‘i jia;; [ ! 9
Hammou is able to eat couscous.

RPN i LY LA | sels 123
He is sufficient for it (f.). Hammou is sufficient for his work.
able (to do) able (to do)
wisd] e alala BT slels ) 3

Hammou knows how to eat couscous with (his) hand [literally: by hand].

i W O4 T ! ) “w %e “‘}Lg_::j w o . @ l
He knows it (f.). Hammou knows Tamazight.
JPACSICS . LY NP K ) 4

Hammou began to eat couscous.

He began it (m.). Hammou began his dinner.

Aully e i glala L) s

Hammou accepts to sit on the ground.

! Another valid pronunciation is al=—la | which is listed in Taifi's dictionary on page 746. This comes from
the same Arabic word. Another word for couscous is J—id7

? Some say this word witha J: < 331 which is how Taifi's dictionary lists it.
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.b{l Lz{)) ) o = Laj)
He accepts it (m.). Hammou accepts sitting.

Part B
Questions based on Part A

What does Hammou want?

APLIAES Sty Y|

He wants to eat couscous.

What does Hammou want to eat?

plama AT 1))

A

He wants to eat couscous.

fala Zimn iy W] g | ﬁ/! o)
Is Hammou able to eat couscous?

-?L’_""&- BTN EEPRPNPN \ﬁl ¢4y

=2

Yes, Hammou is able to eat couscous.

fossd] o plma AT stes Oou) o)
Does Hammou know how to eat couscous with (his) hand [lit: by hand]?

wisdl e plala (BN sela Gl o4y
Yes, Hammou knows how to eat couscous with (his) hand [lit: by hand].

TOWy a s Ay I EPNONEN LAJ‘ o
Does Hammou accept to sit on the ground?

Yes, Hammou accepts to sit on the ground.
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B. Listen and repeat.

Adapted from the University of Wisconsin course, page 54

The dialect used is from (il iy (Ayt 'Ayyash). There may be some
variations to what you learned in class.

Imperfect verb phrase as complement to main verb with the verb "want" or "wish": 5. |

The same kind of verb phrase beginning with 3T which 273 ) used to indicate
that he would do something, is used where English would have an infinitive phrase. For

example, "I want to sit down" would be C‘—A—)—a 3 = . Literally, this is "I want

that I sit down." Both the main verb, meaning "I want," and the verb of the complement,
meaning "that I sit down," have subject markers [that is, they are conjugated].

. W 7

% )= 9= uses the same verbs of action that you heard in the preceding exercise,
but this time he says "I want to — sit down," or whatever the verb is. iigaya
responds by telling him "Well, sit down," that is, ! (ﬂ—,\i ¢ ‘J’! . 4igam uses the
singular imperative. As soon as you perceive the pattern, you can respond to 2 e

in the pause before she speaks. Then repeat the correct response after her.

Pattern: Speaker Speaker reply Response repeat Response repeat

U Ry FOSUE £y B Y

Well, sit down! } I want to sit down.
I =S ¢y ES0T &0

Well, get up! ’ I want to get up.
lsd ely) E931 &0

Well, go! ) I want to go.
13 ¢y F AN Ay

Well, stop! ’ I want to stop.
L) «)s) S BRINES)

Well, pass! ’ I want to pass, go by.
lad cly) 3 3307 =)

Well, go out! ’ I want to go out.

3The ¢ at the end of the verb stem plus the "I" suffix ¢ is pronounced in some dialects as (3 .
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Abrid 2, Lesson 6 6 U4 39 J—,ULJ/T
Review Exercises Lesson 6

1. Transform the verbs as indicated.

w

RPN R LY R U

(Aaa sLALTT ) y3 (ul_\_a ’ )
PURCLEMRRTEY R DYI
’ (“ a O ’. }
My o asaST ANST LS
(«;—‘5 )
J ,S_\J“ _);p 24 AT 34,._): .D
( * Oy O ’. )
AR WAL S W S, o
(Lr.\_a_\j) /

(0555)

AT T (O e T | 3‘1 caal 3 G
( .°S ’.)

Y Fon "‘

o S
LT A 33 1
( w e B JS )

P R B B J
. (=)

03w & deudf g, T Al K
’( g KR )

Coal o) oos L
fom T z 8T 15 ) M
(Cath)

L35 H
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Abrid 2, Lesson 7 7 003 2 aT

Supplementary Material Lesson 7
(to be used anytime during lesson 7)

1. Some Tamazight proverbs'
You should understand the words, grammar, and structure of the proverb; learn its

meaning; learn appropriate situations in which to use it; and memorize it. Your teacher
or a language helper can explain the meaning.

He wants to be a raisin 'y oy | A
(before being) a grape. ] é\ Gy

[lit: He wants to be a raisin; he isn't yet a grape.]

You don't harvest raisins. You must first put them in the sun to dry. It is always the
ignorant people who think they know it all. You can say this proverb about someone
who claims to be above all the others and who wants to become the <\l (the head
of the Koranic school) though he doesn't have the intellectual or moral capacity to take on
this responsibility.

He wants to be a ripe grape RIS | B
(before being) a green grape. ) j;ﬂ—»-n’i é ) B

[lit: He wants to be a ripe grape; he isn't yet a green grape.]
[This is similar to proverb A.]

' These proverbs are taken from Proverbes Berbéres by Fernand Bentolila, 1993, L'Harmattan—Awal. The
translation and explanation of the proverbs given here are my English translations of what Bentolila
originally said in French. Proverb A comes from page 94 (#3), and proverb B comes from page 122 (#33).
Anything in brackets are my additions.
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A Dialogue

Adapted from the Peace Corps course, page 121

-

0y sl

fads ela 3 1S

A e #5371 &0 gkt

el 5500

BT ) R N B S S I KISV I A T
L] Ulagatitl

fosbna apugd ) 8 S

ey co) Lty

?él-ﬂ g TN
s E T E 550

Expressions and vocabulary:
to wash — & ,)—#M,l o5\ Q J—gh»’! Q _)L
I will go there. — (Fsd+ O+ 20) ar=1

This is a future form, which is very similar to the two-verbs-
together structure. We will do the grammar of the future in lesson 8. However, an
additional element here is the "n." This is a direction particle, called the "n" of farness.
The grammar of this is complicated and will be covered later.
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3 Now take this dialogue and make all the people into plurals. All the names

below are women.

s 338
2 S 3 Thehh
DT IERR BSE
al 5 gy

I3

4. In the following dialogue the word order of most sentences is mixed up. On
the next page put the words of each sentence in their proper order.

Adapted from the Peace Corps course, page 123

O Wl

JeTL. M,
Lle st

¢ L Gu.\_l_a] Uy o

) adliahl s

S s
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S Fl = @
unw.\ “lo .,-<\ .,/\ A

WL .uj o o L_J LL'}_J

G, - St w -~
L}n'\.‘io‘<‘\a..!

w_k ..«I o o O C'_;H

&, - é - -
o !..QG‘ <.‘d\ P




¢ 5 R

53] g5 gt @b W] gl
s

s > msd Jlaau
ST QST S I Y IR i R PRIy
Ol e &
J.:JJ..A.:\ A e a..‘_,
Expressions and vocabulary:

Who is sleeping?
This is a participle form. We'll do the grammar for
this later. For now just learn this as an expression.
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Ty “ 0y By @~
uu\"s‘(‘\nq

wJ: w’ o o, o L:_\H

s, - [
LJLL\‘;OK<\\A“\

W-L w] o o O g'._\ﬁ

ouiat K P

-, /:S' @ "S' LA

.aja ¢] o om L_) L:_AH

F, - 3 W T
uuw\ ‘.\c‘ <‘ N o)

W_L w] o o o g'._jH

Y .1,‘ ’“‘, o‘ d(\ M\ /A ‘*i

U‘L \J‘] -] 5“, O Q‘H
% ﬁ.! ".\ o‘ ﬁ<‘ 3 ’4\ ’.;
N_L: ..] o op d C__’J_J
uu ;'\ }.; Q‘ 5&‘ w\ ’A ’.;
..aJ: u] °© o L.J ‘::-"H

By T & w oo .
ad \e‘ <\ Ao

o,
..L u] o oa L.J QH
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2. First dialogue

What do you want to do?
Kenza Where are you going?
Tayttott I'm going to the spring.
Kenza Why?
Tayttott I want to wash clothes. My son wants to wear this shirt tomorrow.
Kenza Did you take [lit: pick up] soap?
Tayttott Yes, I took it [lit: picked it up].
Kenza Now I'll go there, too. [lit: I'll go there, me too.]
Tayttott Why?
Kenza I want to wash my hair. [lit: head, but the meaning is hair]
4, Second dialogue

Hassan is sick.

a woman Good evening.
her friend Good evening.
a woman Is there any dinner?
her friend There is. Sit down. Welcome.
a woman Where are the kids? Don't they want to eat?
her friend They're still outside.
a woman Who's sleeping there?
her friend That's Hassan. He's sick. He's been sleeping since the morning.
a woman You didn't take him to the hospital?
her friend His father wants to take him on Monday.
a woman Good night. [lit: Pass the night in peace.]
her friend Good night. [lit: Go with another one, that is, another peace.|

English Translations of the Dialogues
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Abrid 2, Lesson 7 7 )3 2 an
Review Exercises Lesson 7

1. Answer in full sentences.

2. Using words from the list, make four sentences answering each question.
$ =4 Ol s o2 LS Ol )y 5SS
G g gl O =) iy oAl LSy

fose Ayl 128k ¢ S\dinse lodf aut gl A

SOt AndT Oy sk D fulse And) Ayl Gl B
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Abrid 2, Lesson 8§ 8 w32 ayn

Supplementary Material Lesson 8
(to be used at the end of lesson 8)

1. Pronunciation Drill. Listen and repeat. Use the CD and the following
sentences.

Adapted from the University of Wisconsin course, tape TZ1.001.013, side A

The dialect used is from (ilae iy (Ayt 'Ayyash). There may be some variation
to what you learned in class.

Morphophonemic Drill 14

Forms of the aorist tense aspect prefix

The basic form of the aorist tense aspect prefix is al. [The speaker says 3 N

It occurs with the imperfect stem.

What is meant by the aorist tense is when the simple imperative—without any
changes—is the verb stem to which are added the regular conjugation prefixes and
suffixes. This occurs, for example, in the two-verbs-together structure, the future, and
with benedictions and maledictions ("May God ...," which is technically a subjunctive
use).

The particle 3 —a tense indicator—is the most basic form used in these
contexts. For the future tense, some regions use other particles, many of which contain

7,
When the 2 1 comes in contact with certain consonants of the conjugated verb or

of pronouns, the 3T sometimes changes. Often the 2 drops out or is assimilated into
the following consonant, causing it to be said with a shedda. The sentences that follow

show some of the modifications that the 1 undergoes in certain contexts.

Group 1

Sentences 1 to 4 show what happens in the first person plural conjugation "we."

w7

N1 . e
ad + n = an or ann -} or =] = a2 4+ 3]

Some regions say "an," while others say "ann," with a shedda. Sentence 1 seems
to have the shedda, but sentences 2 to 4 don't. For consistency we've chosen in our
course to use the shedda in this case.
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- e

SRS A
I want to eat.

v, e 5 Op O W,7E °

= AT \JL'\:U:A:IL\+A’T+U.:1) Py - e Bl O

(nranntj’ U:a-n.:\.a_w.!‘ JL\
We want to eat.

g_s_ﬁa:\" é—,}jb«i > 33
[ am going to take food.
We are going to take food.

.t}‘)‘-{c{ « e @
I know how to write.

_JJU’? (i
We know how to write.

[ began to work.

’o.o."‘—‘o',
.e\\q‘ \.\\

We began to work.
Group 2

Sentences 5 to 8 show what happens when the 37 encounters direct object

pronouns. Since 37 isatense indicator, it causes the direct object pronouns, which are
normally after the verb, to move to in front of the verb. The following chart shows the

rules which show how the 3 | behaves in contact with direct object pronouns.

al = #) + 3 sl = ¢+
DS TR S ST o= G+
Pk | — i 4o i = amd o+ 2]
o5 = od 4 A =1 = Bl
DU BT I = Ll

! This can also be said | 35, In fast speech the short fetha becomes a sukun.
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Note that when the @ encounters a consonant, the 2 disappears. These are the rules
we've chosen to learn in our course.

In other regions the @ doesn't disappear but is assimilated into the following
consonant, causing it to be said with a shedda. In this case, the rules are as follows:

) DR Ry g = g+ Y
S I S G = G+
I e e ]
O = = &
GOET e o S )

It is this latter chart that is being followed on the tape in sentences 5 to 8.

LS & S RON |

I will eat couscous.

(.’:.°.~+Q+J’fi) .-’:-"- &"i

I will eat it (m.).

O F e D
I will drink water.

[N

(tj—“‘ + O-’-S + J"i) 'C*’—“‘ (') A 1
[ will drink it. {lit: [ will drink them, since "water" is masculine plural.]

Ll gyl
I will write the letter.

(Fs01 + &+ 20) Fool Wi
[ will write it (f.).

s Eyad]
I will watch over the sheep

(t . ©° + w %2 T _l_ J’T)‘t 5 @
I will watch over them. ["ulli" is feminine plural.]
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2. Pronunciation Drill. Listen and repeat. Use the CD and the following
sentences.

Adapted from the University of Wisconsin course, tape TZ1.001.014, side B

The dialect used is from (ilog—e Gy (Ayt 'Ayyash). There may be some variation
to what you learned in class.

Morphophonemic Drill 16

The effect of stem initial consonants of the verb on tense aspect prefix 3

These sentences show the effect on the 2 | prefix by various consonants that have a sound

similar to 2. Thus, there are certain changes that happen when the 27 encounters a

verb that starts with a sound similar to the 2 . The pronunciation rules are as follows:

ad + d = add =l o= e o+ 2]
ad + d = add 3 = a2+ 0]
ad + t = ay —Lj = L 4 2
ad + t = att —_—) = & 4 &
ad + tt = att ] = & 4 2]
Clinted L 3w o1a)

He is going to go to the city.
G W R S oY F=
I'm going to go to the city.

ol gland sy s 2
He doesn't want to obey his father.
o G:cl;aa i = U3

I don't want to obey my father.

e i gl 3
The doctor will cure Moha.
> glg 3T
I will cure Moha.
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z\A...L;L-a _).:c. 9 35.{? ‘J.!. 4
He wants to go to Tangier.
AsfiTh e ZE 00T ay

[ want to go to Tangier.

P 2t ]
He will leave (or abandon) the forbidden way [lit: the way of what's
forbidden. |

PN JRSUL IS BUN

I will leave the forbidden way.
e 8 Gt

He will get lost in the forest.

) w 6.1, o! L‘-‘i‘ ¥ ’.o! 5,.’¢i

I will get lost in the forest.

O g g
He will forget your (m.s.) word.
ol g C}-:-“Jl

I will forget your (m.s.) word.

oSy Bl

He will (always, re:gularly)4 find his sheep.
T PRyt Y

I will (always, regularly) find my sheep.

? Compare to sentence 1. Either pronunciation is valid: #3371 or < LLLP

* This comes from ol )3 2,57, The O assimilates into the J.

* The verb form used here is a continuous form, the grammar of which we will begin to study in lesson 24.
For the time being you don't need to be concerned with this phrase. But it isn't clear why the continuous

form is used here. The expected form for simply "He will find his sheep” is oy Gl b ,and "l

will find my sheep" is saly tﬁ‘ﬁ . Because the continuous form is used here, the translation reflects
some kind of continuous or habitual or regular "finding."
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Abrid 2, Lesson 8 8 w2
Review Exercises Lesson 8

1. Change the nouns into direct object pronouns.

Pt % 3 T Ay A

FURS B Y P BT Ly RS KR

Lo 50031 o) D

. -

u.u_\_nlu.v! JJ\:‘B’T uiu! Un)j E

QAW G o,

She wants to help you (m.s.) .G

He wants to hit me. H
They (m.) want to see you (f.pl.) a4
They (m.) began to kill us. o

2. Translate the following sentences into Tamazight.

[ had a house. A

I have a house (2 ways).

| want to have a house.

[ am going to have a house.

[ will have a house.

[ had children. .B

I have children (2 ways).

I want to have children.

[ am going to have children.

I will have children.
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Abrid 2, Lesson 9

Supplementary Material Lesson 9

(to be used anytime during lesson 9)

1. Dialogue

Adaptéd from the Peace Corps course, page 122

Usalsd Jate]

k"] ol
e C‘-”

v Bare

Yé}iua J.;c- Qg

e G T e e RN SIS

e w € % w Te ]. . . T w, o # w o o
O wil g3l Eie O0S) s cus
¢ 24°1 gld g o & T ol '

Osal& J2anf ee ) ke 4Tl gLl )
uaL\ ggﬂ 4\:“ &L.I: U’l \w</m1(i k'olw'\

e d] Al pli o) LSl gyl
A el O ¢ Qs S ahlu o ol iae
S & AKH] oy sl 4l gl o)
c...:g\ 9;4 B I UV Y CUJ

o U]

B R AR

! Others pronounce this axie .

? This is a very common pronunciation. The classical pronunciation is 4§ ¢Li () . Others

pronounce the phrase as W O] (without the hamza).
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Expressions and vocabulary:

tofix  — dale) s \ Jdie)
tomeet  — N e S A N R o |

This verb takes the preposition "d": to meet someone.

2. Dialogue

Adapted from the Peace Corps course, page 128

In the dialogue the order in which the people speak is mixed up. Put the dialogue in

the correct order.

.L—‘ i ( ‘jx.s "A ° [l o.“u 9 g‘ o_,! (:§I G";‘"
-

LT o W oase gl

W B e

O3 o Oy e HA%E cla (L.

o we

‘J_m_I’i (éjzl X ULA‘J u\ué ‘éi\’l k_ﬂ__,l_.\.u’i uLA

A PP R ¥

Expressions and vocabulary:

Some regions use this as the future tense indicator. —
certainly (but as somewhat of a threat) -
there (but sometimes with a nuance of "be careful") —
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Hurry up! S R

Wait.... — Jas5 o
This phrase can mean a number of things depending on the
context. It is not a verb but an adverb, literally "with help/aid/resource."

In some contexts it means simply "slowly” or the Arabic 43 5—i & |

In this context it functions as "wait," or "just a minute," or u_s\_\;

after = il
after you (f's.) - e‘ [

3, Dialogue

Adapted from the Peace Corps course, page 113

'c'\";.u'ln"'\ C’\“Ji“ﬁ C—’J

IR S DV Ry RPN o f Ry P : alus
el . PPN
G “U,UJ N g ; alus

3 There are many different ways to say "Hurry up!" It is important to find out what the people around you
say. Other possibilities include: Uiics | Jili'a (6% glad ) and others.
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e GAlaailed la
? &, T ..J\A’l ‘)_’b ° ..u.- ﬁ,.‘ti

. 7 Wy 0 <
-

2

Sloial o B, ()
s Do) 0T ] 20
foan 50 o B Julis
DAL s
Expressions and vocabulary:

A continuous form, meaning to speak regularly and —
habitually. We will begin the continuous form in lesson 24.
For now just learn this as an expression.

to be difficult  — >3] s\ =)
to be easy — G2 9\ O 5
to be heavy - s f)\l o5\ ) 5]

soon (in other contexts it means “now”) -

to be smart; - LEJ—““ 29\ [Py

to be sharp (literally and figuratively)
Congratulations! Very good! -

53



Now rewrite the dialogue using the first person plural "we."

YT oo Bl
FAPEEN
AR el..u.n
FAPNEN
QYA alu
PPN
YT 2 bl
FUPNEN
S A alu
FUPNEN
VT o ala
FUPNEN

1. First dialogue

Bouazza
'Assu
Bouazza
'Assu

Bouazza

'Assu

English Translations of the Dialogues

He will fix the truck.

Good morning.

Good morning.

Will you go to the market?

I want to go [or: 1 was going to go], but the truck broke down.
And you?

I don't know, but maybe. Maybe I'll go Saturday. Will I see you
there, if God wills?

If God wills. My cousin will fix the truck the day after tomorrow,
if God wills. My boss will pay me tomorrow, if God wills. T'll
meet you Saturday at the market, if God wills.
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Bouazza

If God wills. What do you want to do at the market?

'Assu [ want to buy some things.

Bouazza Good-bye. [lit: May God help you.]

'Assu Good-bye. [lit: May God protect.]

2. Second dialogue
The cow will cause [lit: will do] a problem.

Tugga Aisha, did you see the cow?

Aisha I saw it at the river.

Tugga (Be careful!) The river there is flooded. The water is bad. It
doesn't want to drink.

Aisha Hurry or (watch out!) certainly it will go into people's fields.

Tugga You don't have a rope?

Aisha Wait, I'll see/look.

Tugga Come, will you help me?

Aisha Go (there) now. I'll go (there) after you.

3. Third dialogue

Sam
Hammou
Sam
Hammou
Sam
Hammou
Sam
Hammou

Sam
Hammou
Sam
Hammou

I want to learn Tamazight.

I want to learn Tamazight.

Why?

I want to speak it.

Be careful, Tamazight is difficult.

It's easy.

Are you going to live [lit: stay] with Berbers?

[am. [lit: I will stay.]

You have trouble in Tamazight. [lit: Your word is heavy in
Tamazight.]

Soon I'll know how to speak it.

How long [lit: how much time] have you spent with it?
One year.

Congratulations! You're smart.
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Abrid 2, Lesson 9 9 w32 g
Review Exercises Lesson 9

1. Write ten sentences about what you will do tomorrow.

e N s

siabisash #075wd A

B

.C

.D

.E

.F

.G

H

A

J

2 Change the sentences on the next page from the past form to the future.
Choose from the following time phrases:

tomorrow — LS

next year - dLal

the day after tomorrow - [ R TP

the day after the day after tomorrow - Lk ‘T W R R W

next week [lit: the week that is coming] - ol B \-‘L“—..'—“

next year [lit: the year that is coming] - ol S u»u—wi

next month [lit: the month that is coming] = O A W e

next week [lit: this week that is coming] — Ol L Ll
this coming week

next week [lit: this week that is coming] - Ol I ol
this coming week

next week [lit: this week in front of us] - é\jb Abiley
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Abrid 2, Lesson 10 10 o3 2 a5

Supplementary Material Lesson 10
(to be used at the end of lesson 10)

1. Dialogue. Listen and repeat, then answer the questions. Use the CD and the
following text.

Adapted from the University of Wisconsin course, tape TZ1.001.005, side B

The dialect used is from (e 1y (Ayt 'Ayyash). There may be some variation
to what you learned in class.

Dialogue 7

Continued from dialogue 6
(See Supplementary Material lesson 17, pages 88-90 of the 4brid 1 Workbook.)

foile U1 Sluile - eglyd

ean @ Ul s 2fala ke
? @, - o ]
:\AJ‘O\ una.‘r‘\u‘! * A_QA_’;_’_A

Winle AN xay r pelyd

- L

S ST R W BT R i | I S S S SNP

‘ wer o Wee  WTE
R i |

& - ] ‘i l # “]..
2931 ) T Ldeala D 2l a

foma T 28 Gl S S PN

e 3 ) Cagn A AT © ol aaa

D) Wbl ) Al

-5
-

58



Dialogue Questions

falals’s g oaode ULS Syl
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"It's not clear here why there is the - in front of the (=23, The = is a continuous tense indicator, but
that isn't necessary or used here. The questions later use just O3 without the — .
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English Translation of the Dialogue and the Questions

Dialogue

Phyllis : Where's your mother?
Mohammed: She's in the house.

Phyllis : What's her name?
Mohammed: Her name is Halima.
Phyllis : I want to see your mother.

Mohammed: Okay, let's get up and go to the house. Go in and sit. [lit: Go in that you
may sit.] Sit here.

Phyllis : Thank-you, Mohammed.
Mohammed: You're welcome. Hey mom, come!
Halima: What do you want, my son?
Mohammed: A guest has come.

Halima: Well, welcome to her.

Mohammed: She's an American.

Halima: Really? She's an American?

% This verb can be conjugated either as a regular verb or as an irregular verb. People from the same region
do it both ways.
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Mohammed: She knows Tamazight. Speak to her.

Halima: Welcome to you, my daughter.

Phyllis : Thank-you [literally: May goodness welcome you.], my aunt.
Questions

1. Where is Mohammed's mother?

She's in the house.

2. What's her name?
Her name is Halima.

3. What does the American woman want?
She wants to see Mohammed's mother.

4. Did she go to the house?
Yes, she went to the house.

5. Did she enter the house?
Yes, she entered the house.

6. Did she sit down in the house?
Yes, she sat down in the house.

7. Is Phyllis an American?
Yes, she's an American.

8. Does she know Tamazight?
Yes, she knows Tamazight.

9. What did Mohammed's mother say to Phyllis?
She said to her, "Welcome to you, my daughter."
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2, Dialogue. Use the CD and the following text.

Adapted from the University of Wisconsin course, tape TZ1.001.007, side B

Dialogue 9
Driss goes looking for Rehhou [phonetically: Rhihu]

The characters are given as Driss, the mother of Rehhou, and Rehhou's father.
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? The official way to write the name is (3. 31, even though the initial | is not pronounced. The name

e

is not pronounced like the person on the tape pronounces it, "Driss" with a short "i" sound as in "hit."
Rather, the name is pronounced like "Drees" with the vowel sound as in "feet."

* The preposition & and the initial | in the word for "friends" combine to form the following sound:
&, ~n5" w - a's' .
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Expressions and vocabulary:
Who is calling? — O a8l

This is a participle form. We will do the grammar of this
later. For now just learn this as an expression.
he is plowing - ISl § 85
This is the present continuous tense. We will do the
grammar of this later. For now just learn this as an expression.
The "la" and the "da" are two different tense indicators used
for this tense.

> The CD says (" (53 | which seems to be a mistake. Originally the characters are said to be
"Driss, the mother of Rehhou, and his father." Thus, here we must have the father of "Rehhou" and not the
father of "Lhousain."
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1 iy
in which [lit: the field that in (it)...]  — il
e s 0T )

I want to talk to him. —

The indirect object pronoun moves to in front of the verb.
We will go over the grammar of this in detail in lesson 15.

On page 847 of Taifi's dictionary he lists this word as a

_ -.'.F ot ;“.0

verb meaning "I think" and conjugated only in the first
person singular. The word can also mean just "maybe."
There are two pronunciations because different regions use
the two different suffixes to conjugate the "I" form.

Driss:

Rehhou's mother:

Driss:
Rehhou's mother:
Driss:
Rehhou's mother:
Driss:
Rehhou's mother:
Driss:
Rehhou's mother:
Driss:
Rehhou's mother:

English Translation of the Dialogue

Hey, you in the house [literally: those of the house], is Rehhou
there or isn't he?

He's not here. Who's calling?

Where is he?

He went out.

Where did he go?

He went to his friend's place.

Which of his friends? [lit: Which is it among his friends?]
Lhousain the blacksmith.

Why?

I don't know. Ask his father. There he is, he's plowing.
Okay, thanks.

No problem.

Driss went to the field in which Rehhou's father is plowing.

Driss:
Rehhou's father:
Driss:

Rehhou's father:

Driss:
Rehhou's father:

Driss:
Rehhou's father:
Driss:
Rehhou's father:
Driss:

Hello [lit: peace be upon you], my uncle.

Hello [lit: upon you be peace]. "

The woman told me Rehhou went to Lhousain the blacksmith's
place. Did they go to the market or not?

They may have gone to the market. [lit: "I think they went..." or
"Maybe they went..."]

Which market? [lit: The market of what?]

The Saturday market of Ayt Wahi. Why? What do you want with
Rehhou?

Nothing. I just want to speak to him.

Okay, I'll tell him you asked about him.

Thanks.

Well, good-bye. [lit: May God give you calm.]

Good-bye. [lit: May God give you calm.]
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Abrid 2, Lesson 10 10 w3 2 20T
Review Exercises Lesson 10

1. Transform the sentences from singular indirect object pronouns to plural
indirect object pronouns.
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2. Transform the indirect object pronouns in these sentences.

Gy gliale) A
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g
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3. Look up these words in Taifi's dictionary, and write down what page number

they are on and their meaning:

skl

Il

e

F

66
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Abrid 2, Lesson 11 11 ;3 2 ah)
Supplementary Material Lesson 11

(to be used any time during lesson 11)

Extended listening exercises. Use the CD and the following texts. You will hear the
same story three different times. First, it will be in the form of independent
sentences, then as a narrative, and finally as a dialogue.

Adapted from the University of Wisconsin course, pages 43 to 45

The speakers are from Udle <y (Ayt 'Ayyash) and Ce <y (Ayt
Myill). There may be some variation to what you learned in class.

1. 4—.!‘,) and 33;9}1' episode 2: Getting acquainted. Independent
sentences.

These independent sentences relate to the topics that -“L.,‘U and ?® )—“—,9-’
discuss just after meeting for the first time. In the first episode they found out what tribe

the other was from. This time they talk about where ® wJ—°3—-‘ is from, when he came
from there, and whether the snow ( Ja ) has melted there yet. They discover that
A5 ) hasa friend in < 33« of the 283 _)l SO (Ayt Izdeg) tribe. The word
for friend is dz‘ AL They find out further that ® yc s 's father knows A5
friend, and also that 273 ) knows 3 WJ—“-J—' 's father. The verb "to know" has the form
C)—..\-m’l [the simple imperative form] in the dictionary; here it has the form Sy LNy

sends greetings to his friend. To send greetings to someone is em Q—w‘—' .

Now listen to the sentences and try to repeat them during the pauses. You may
follow along in the text if you wish.

e ) 3hesr A3y
L 353 e s A3 2
33y o sl d JANT ) 5y 3

“w W 7

Bhes 0 @l o JAN] a4

! Taifi's dictionary lists the word for snow with a 3 : J=8 37 ; however, the speaker does seem to use a <=
and that is how the Wisconsin course transcribes it.
2The & is often pronounced like a ¢ . Books in English and French write the tribe name with a "g."
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2 -\;..\J and 3:;‘3—.’ episode 2: Narrative.

Now 3 )—= 34 narrates the events of the second episode, from the point of

view of an observer, a third person. Since most of what happens in this episode is
conversation aimed at getting acquainted, the verbs for "ask" and "say" are used

frequently. The verb for "ask" is JWs . The verb for "say" is (s | in the lexicon [the
simple imperative] but here it has the form 5 The word for "name," H |, also

occurs several times in the possessive form: for example TR PR ] "his name."
Now, follow along in the text if you like; also, either listen for comprehension

without repeating, or if you like, repeat.

10

11

12

13

3 This is one of the many regional words for "one," used here as an indefinite article "a." The word can be

either ri\)—,\ or &ﬁ.

“The & here in the name and also in the name in sentence number 10 denotes "of." What follows the ¢
is usually a family name or a tribal name. It seems to be a family name in both cases here. Thus, the
translation would be " 'Aqqa of the Hannou family" and "Haddou of the Bennasr family." The form for a

T Uile | the

masculine name using the term "son of "usesa 1. Had the name been s—a
translation would have been " 'Aqqa the son of Hannou."
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-\;..‘U and 33;931' episode 2: Dialogue.

Here is the dialogue on which the preceding narrative was based. In the first

episode, A5 ) and ® e 92 identified each other's tribal origins; now they are
looking for mutual acquaintances, and finally they ask each other their names.

Now close your book and watch the slides as you listen to the dialogue,

introduced by a brief synopsis.

*The 2 in front of the verb here is the > of direction, which in this case distinguishes between the verb "to
go" (without the 2 of direction) and "to come" (which has the 3 of direction). We will cover the grammar

of this later in Abrid 3. Normally the 2 of direction comes after the verb, but the word L__Sl causes it to

move to in front of the verb. It is the direction particles and their movement that make the Tamazight verb
difficult.

® The indirect object pronoun +! has moved to in front of the verb, because of the tense indicator 27 .

We'll cover the grammar of this in lesson 15.
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7 Both this verb and the following one are in the continuous tense, which we will cover later on in lesson
24. The 1 is atense indicator. For now, just learn these as expressions: "they are asking each other"
and "they are exchanging news." The final O of this verb assimilates into the J to form U . Some
dialects, however, pronounce the ¢ and would say (=i’

-

8 The shedda on the <= shows that the 2 of direction has assimilated into the <.
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Vocabulary:
to ask each other - Jls’a |BSE \ Jlata | Juua
They asked each other about — O A0 ] o@ls O—la
their families [lit: those of their house]
to exchange, to give to each other = [ Vs \ [E R | [

(There are many regional variations to the verb "to give" and "to give to each other."

Check with people around you for what the
They exchanged news. ~ RSN S R
there (but not referring to a place in the physical presence of the speaker)

k.
.

X 90 I ON I R LD 1D i

10.
11,
e
13.

English Translations
Independent sentences

Bouazza came from Midelt.

Bouazza came today.

There's no snow left in Bouazza's bled. [lit: The snow didn't stay...]
The snow melted in Bouazza's bled.

Zaid knows a man in Midelt.

Zaid has a friend in Midelt.

Zaid's friend is of the Izdeg (tribe).

Zaid's friend, his name is 'Aqqga of (the) Hannou (family).
Bouazza knows Zaid's friend.

Bouazza's father, his name is Haddou of (the) Bennasr (family).
Zaid knows Haddou of (the) Bennasr (family).

y say.’)
" L F-S L.

_ww.)

'Aqqa the son of Hannou, he's a friend of Haddou of (the) Bennasr (family).

Zaid sent greetings to Haddou of (the) Bennasr (family).

? Other regional variations for “to give to each other” include (in the simple imperative): WS, \Slila
Lita 5y , and La | g
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2. Narrative

Zaid asked Bouazza if it's from Midelt that he has come. Bouazza said to him,
"Yes." He [that is, Zaid] asked him, saying [lit: he said to him], "When?" He said to
him, "Today." Zaid asked him if there is some snow at their place. Bouazza said to him
there isn't any left, it melted. Bouazza asked Zaid if he knows any people in Midelt.
Zaid said to him he has a friend of his, of the Izdeg (tribe), whose name is 'Aqqa of (the)
Hannou (family). Bouazza said to him he knows 'Aqqa of (the) Hannou (family),
because he's a friend of his father. Zaid asked him about the name of his father.
Bouazza said to him Haddou of (the) Bennasr (family). Zaid said to him he knows him.
He said to Bouazza to send greetings to him., Bouazza asked him about his name. He
said to him his name is Zaid. Him, he said to him his name is Bouazza.

3. Dialogue
Synopsis: Someone from the Myill tribe [lit: A Myill man] came to Suq Lhad and

met someone from the 'Ayyash tribe [lit: a'Ayyash man] on the way. They are greeting
each other and exchanging news.

Zaid : Did you come from Midelt? [lit: From Midelt that you came?]

Bouazza : Yes, I came from Midelt.

Zaid 4 When?

Bouazza : I came today.

Zaid : Is there some snow in your place?

Bouazza ! Not any more, it melted. Do you know some people in Midelt?

Zaid : I have a friend of mine there.

Bouazza i What is he, what's his origin?

Zaid : Someone from the Izdeg (tribe). [lit: An Izdeg man]

Bouazza g What's his name?

Zaid : 'Aqqa of (the) Hannou (family).

Bouazza : That's it, that's it, I know him. I know 'Aqqa of (the) Hannou
(family). That one is a friend of my father.

Zaid s Is that so? And what's your father's name?

Bouazza : His name is Haddou of (the) Bennasr (family).

Zaid § [ know him! Well, send greetings to him.

Bouazza £ What's your name, by the way?

Zaid i Zaid. And you, what's your name?

Bouazza i Bouazza.
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Abrid 2, Lesson 12 12 oo )3 2 44

Supplementary Material Lesson 12
(to be used at the end of lesson 12)

1. Listen and repeat. Use the CD and the list of words that follow.

Adapted from the University of Michigan course, CD entitled “Useful Phrases and Sentences”

The dialect used is from Uile (Ayt 'Ayyash). There may be some variation
to what you learned in class.

Useful phrases number 92 Ordinal Numerals
fpl. m.pl. f.s. m.s.
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5 2y @ 11 . . "
P W 0w R o ¢ W 0w J
- o. @ A - o & .'.J

l" « 7 om0 » " “ 0. 0
4_..!4_A_\._.Lu__.|_| 4_..}_\_,0_\_..».:13

o B - & o epe
"\_w._.u_\_ua__.l_i 4_:_u:_t_aaa1ij
3 o 5 - o " - 2 » T ° -3
L)-::Jl . ° ° a.. uﬁ o ° "3

' Compare the speaker's pronunciation here of the number “eight” with his pronunciation later in “Useful
phrases number 94.” These are two different pronunciations. The vowel between the “m” and the “n” is
pronounced either “man” (as in “number 92”) or “min” (thyming with the English word “bin,” as in
“number 94”).

2 The word for “nine” usually has a fatha: Al ; however, in fast speech, as here, this becomes a sukun:

LI Y )
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Useful phrases number 93 Fractions

There are two ways to say fractions in Tamazight. One uses Tamazight ordinal
numbers as nouns, for example, “a fifth,” (instead of as adjectives: “the fifth house”).
The other way uses Arabic fractions (except for “one-half ).

(Words in parentheses are not said on the CD.)

using ordinal numbers using Arabic fractions
oAl iy el

Aaly g Bl

B o ey a3 a0
Al o 2
Al (=)
WL 2 u_;_},

i e ege Y ( ém_,])

- o B A * o
DMJ J_m_a.__‘

? These fractions all come from Arabic. Originally in Arabic they are written with the Arabic definite
article J'. We don't write this in Tamazight because it has no grammatical meaning. However, the
pronunciation has passed into Tamazight. Thus, where Arabic would have an J) before a “moon letter,”
the J sound is pronounced, as in Us="3" and ,—S’ad | Where Arabic would have an J! before a

“sun letter,” the dJ sound is not pronounced but the initial consonant is said with a shedda. You can see
and hear this in the rest of the fractions here.
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Useful phrases number 94

Telling Time*

HJ ‘9 - R

. Telling time uses all the same time phrases as Moroccan Arabic. As in the previous fractions section,
although the Arabic definite article J! is not written, its pronunciation has passed into Tamazight. In
Moroccan Arabic all the words for the hours begin with J! .
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English Translations of the Phrases
Useful phrases number 92 Ordinal Numerals

first (masc. sing.)
second (m.s)

first (fem. sing.)
second (f.s.)

first (masc. pl.) first (fem. pl.)

third (m.s) third (f.s.)
fourth (m.s) fourth (f.s.)
fifth (m.s) fifth (f.s.)
sixth (m.s) sixth (f.s.)
seventh (m.s) seventh (f.s.)
eighth (m.s) eighth (fs.)
ninth (m.s) ninth (f.s.)
tenth (m.s) tenth (f.s.)

eleventh (m.s)
sixteenth (m.s)

eleventh (fs.)
sixteenth (f.s.)

nineteenth (m.s)
twentieth (m.s)

nineteenth (f.s.)
twentieth (f.s.)

last (m.s.) last (f.s.) last (m.pl.) last (f.pl.)
middle (m.s.) middle (f.s.) middle (m.pl.) middle (f.pl.)
Useful phrases number 93 Fractions

using Arabic fractions using ordinal numbers

a half

a third a third

a fourth a fourth

a fifth a fifth

a sixth a sixth

a seventh a seventh

an eighth an eighth

a ninth a ninth

a tenth a tenth
Useful phrases number 94 Telling Time
What time is it?
seven o'clock
nine thirty [lit: nine o'clock and a half]
eight fifteen [lit: eight o'clock and a quarter]
a quarter to eleven  [lit: eleven o'clock minus a quarter]
five of twelve [lit: twelve o'clock minus five]
ten after six [lit: six o'clock and ten]
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Abrid 2, Lesson 12 12 3 2 a4l
Review Exercises Lesson 12

1. Finish writing the remaining questions (using the appropriate ordinal
numbers), and then fill in the answers from the words listed below.

4 Op @ w .+ 2 w ° @ . w 3 1 - e @ w e
: ol Gl G o e Ol
C'_)\ on @ .uu‘uf;i BEA o 2 s o wl L}“’fl- A o . al ww'T
SEEN g
ot G fllets I BT By 0 pes A
] .C
Y D
¢ E
¢ .F
) G
2. Finish writing the remaining questions on the next page (using the

appropriate ordinal numbers), and then fill in the answers from the words listed
below. (There are a number of regional variations for these words. Be sure to
verify them with someone from your area.)

Dl plilad ke o dan) s
S s s s @lie Hhn

" The shedda on the J comes from the (s that is assimilated into it. This occurs for all the names of the
days except Saturday. The original phrase is Q—’ 2O 1. Some dialects do not make the
assimilation, and thus they pronounce the .

? Some regions pronounce this <t w G e .

* Variations for this include: 4csa’s"1 (W]  dega’a’l (W] and desaant Wi, Some
also drop the J and put a shedda on the & . That can apply to all the variations.
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3. Finish writing the remaining questions (using the appropriate ordinal

numbers), and then fill in the answers.

¢ B

T 80T Jsashs wla G gl g
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Abrid 2, Lesson 13 13 0o 3 2 35

Supplementary Material Lesson 13
(to be used after part IT of lesson 13)

1. Dialogue. Listen and repeat. Use the CD and the text that follows.

Adapted from the University of Wisconsin course, tape TZ1.001.013, side A

The dialect used is from Uble iy (Ayt 'Ayyash). There may be some variation
to what you learned in class.

Dialogue 14

Aot BRI ataale e BT Wi e e 13}
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" All these verbs with an asterisk have something in common. Although they are commands (imperatives),
they are not in the normal imperative form. We would expect the simple imperative form, but instead they
are conjugated but using the simple imperative form as the base onto which are added the conjugation
prefixes and suffixes. We will study the grammar of this way of making a series of connected commands
in lesson 19. For now just know that the translation of these words is an imperative.

79



bl Lleerd @y 038 JF was3S B el

EY¥se O QT .L;mlj‘i A xale 0%
LS omnd)

Lala : =
A0 Easle U1 Sl alaeis ) Jaels G D s
A ) pa lana oy L

SlatiTe 40 e Py

Vocabulary:

Taifi's dictionary gives the following definition: "A particle preceding a - Z,S‘J
verb in the aorist tense [the form used in sentence connections] or the negative "past"
tense [which Taifi calls I'accompli négatif] in a story to punctuate a series of successive
actions." It can be translated as "and," "then," "next," or "so." (Taifi lists "es," "puis,"
and "alors.") However, sometimes it is best not to translate it at all. It doesn't always
have a precise translation into English. It is with usage, practice, and hearing it by other
people that you will learn best when and how to use it properly.

totun  — A=) Uy p=l A
there, there is - ola

English Translation of the Dialogue

Ali and the Policeman

Ali went to Meknes to stop by his friend Mohammed's place. When he arrived in the
city, he stopped to ask a policeman about the street where [lit:. in which] Mohammed
lives.

Ali : Hello. [lit: Peace be upon you.]
the Policeman : Hello. [lit: Upon you be peace.]
Ali : Where is Moulay Idriss street?
the Policeman : Moulay Idriss street?

Ali : Yes.
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the Policeman :

Ali

the Policeman :

Ali

the Policeman :

Ali

the Policeman :

Go straight. The first street, no. The second street, no. The third
street, turn right. Then go a little. The first street, turn left.
Yes.

Then go until you pass a gas station. Turn right. There, that is
Moulay Idriss street.

Thank-you.

No problem. Did you understand, or should I repeat (it) to you
again?

No thanks. Tunderstood. Good-bye. [lit: May God give you
calm.]

Good-bye. [lit: May God give you calm.]
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Abrid 2, Lesson 14 14 w32 3,0
Supplementary Material Lesson 14

(to be used any time during lesson 14)
L Some Tamazight proverbs'
You should understand the words, grammar, and structure of the proverb; learn its

meaning; learn appropriate situations in which to use it; and memorize it. Your teacher
or a language helper can explain the meanings.

The world is for him ety 1 a “, Sy Capiy 4 u-ul,g\S_“: 5
butter and honey.

He has an easy life. He leads a soft, comfortable life.

The donkey never drinks Ss=s) G dly Jse] B
clean water. O B! | Ol

The donkey has the habit of striking the ground with his hoof before drinking. When he
drinks from a puddle, this tapping stirs up mud and troubles the water. This proverb can
be applied to someone who, during the settlement of some conflict, obstinately refuses a
friendly solution and thus goes against his own self interest.

[The word (S 37) | is a participle that acts like an adjective here. We'll do the
grammar of participles later. For now, just learn this as an expression.]

He who relies on his neighbor uﬂil :)LL\ Ay i j}—“— | (- .C
goes to bed without supper. ey O LT
[lit: spends the night without
supper]
[The original proverb had the first line as: U“—‘ s Ay J | g

This verb is used more in the southern portion of the Middle Atlas and means to rely
upon someone/thing or to wait for someone/thing. It always takes the preposition (.
After the word L2 3 , the verb is in its participle form, which is the third masculine
singular plus O . The (O assimilates into the final J to form U ]

! Proverb C is taken from Cours de Berbére Marocain: dialecte du Maroc Central by E. Laoust, 1939, p.
286 (#105). Proverbs A and B come from Proverbes Berbéres by Fernand Bentolila, 1993, L'Harmattan—
Awal. The translation and explanation of the proverbs given here are my English translations of what
Bentolila originally said in French. The following are the page numbers from where the proverbs and
explanations were taken: A, appendix (#45); B, p. 130 (#81). Anything in brackets are my additions.
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Abrid 2, Lesson 14 14 083 2 a0

Review Exercises Lesson 14

1. Transform the sentences.
dildle cUatuget W5 Slaile i) ¢ el

alile ‘Lh_aa.u}_l..] [ L‘EI_..\ALA u__g.:\.j’[ ¢ on—alis : to a woman

to a group of men

: to a group of women
Jilile (Uatugd LIS Sl gl ] « Flaal :the one asking is "us,"

not "me;" to.a man

:the one asking is "us,"
not "me;" to a group of men

:the one asking is "us,"

not "me;" to a group of women

18- FRES VR SR PO K

a0« Junl o e (wlaa i : ‘to a woman

to a group of men

: to a group of women

UL dayl O A Gliuhadn :you gave "to them"(f.)
not "to him/to her;" to a man

you gave "to them"
(m.) not "to him/to her;" to a group of men

:you gave "to them"(f)
not "to him/to her;" to a group of women
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2, Fill in the blank with the appropriate form of the preposition. You are
addressing these people directly.

Gt ) Lol bty o Wiy| A

7

[FEENG (Llilu) B
s e Ll ¢
[FRENg (Lt p
[FEENg (=< 3] E
Lal )y R R

Lk (pele o o) G
Wah e o 33301 o X

3. Without looking at your book, write the complete list (in proper order) of
both the direct object and indirect object pronouns.

Indirect object pronouns .B Direct object pronouns A

4. Look up the words (conjugated verbs) in the dictionary. From the dictionary
entry, write the three essential parts of the verb that you've learned so far.

QI A
PUENR e B

T

Bakyded 1
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Abrid 2, Lesson 15 15 3 2 ayn

Supplementary Material Lesson 15

(to be used at the end of lesson 15)

1. Listen and repeat. Use the CD and the sentences that follow.

Adapted from the University of Wisconsin course, tape TZ1.001.009, side B

The dialect used is from (ilo—e ] (Ayt 'Ayyash). There may be some variation
to what you learned in class.

Sentence Pattern Drill 10
Verbs taking indirect objects

When the indirect object is a noun, the structure is: __noun or noun phrase  + | .

The CD calls this an "indirective phrase" or "IP." The CD calls the preposition | the

"indirective particle." It is usually translated in these phrases as "to" or "for." For example,
"He gave it to Lhou." or "He did it for Lhou."

When the indirect object is a pronoun, the above structure becomes just ()
"to/for him/her/it." This is attached to the end of the verb in affirmative sentences. With
negatives, question words (as seen in part C below), and tense indicators, the indirect
object pronoun moves to in front of the verb. Because of the indirect object pronoun's
position near the verb, the tape calls it "a pronominal affix of the verb phrase."

Parts A and B

Sentences with indirect object pronouns Sentences with nouns as indirect objects

A o¥e) e ) asdse )
Mouloud spoke to him. Mouloud spoke to Lhousain.

TS aplee QD) Mt ghluem ) agdse TS

Mouloud said to him, "Enter." Mouloud said to Lhousain, "Enter."

"The ! here is an indirect object pronoun. It is used even though the indirect object in this sentence is a
noun. This illustrates the grammatical phenomenon of redundancy that occurs in these types of sentences.
Thus, when an indirect object in a sentence is a noun, the indirect object pronoun is also used at the same
time. Thus, the sentence reads literally "Mouloud said to him to Lhousain, '"Enter.' " It is redundant, but
thls is normal usage, in spite of some occasional exceptions.

? There are many different pronunciations of this word. The speaker is saying this word with a fricative "k"

sound. Some people say it with a hard "k" sound. Others say p—>—5 or a—5S or faﬁ "g"jem."
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Sentences with indirect object pronouns Sentences with nouns as indirect objects

Ol lla ) Al | Omesa Cla)

Lhousain answered (to) him. Lhousain answered (to) Mouloud.

"laa " u_“\_m)A_I wb\ "l 2yl ] s g u.ul.:\(‘!
Lhousain said to him, "Thanks." Lhousain said to Mouloud, "Thanks."

ST apdse i) LBl ) T 2l Gl

Mouloud gave (to) him tea. Moloud gave tea to his guest (m.).
Jad Gliiate ST ] 30T Gatey
He was happy. The guest was happy.
Lit: The situation was pleasing to him. Lit: The situation was pleasing to the guest.
Aplga il 2 i e8T | aslse e )
Mouloud slaughtered it. Mouloud slaughtered a rooster.*
Part C

On the right side are affirmative sentences in the past tense (which the CD calls
the "simple perfect" tense). On the left side are the same sentences made into questions

by the word (| , which is the question word for yes/no questions that begin with a

verb.” Because of the presence of the question word, the indirect object pronoun moves
to in front of the verb. We have chosen to attach the indirect object pronoun to the
question word.

Questions with indirect object pronouns Affirmative sentences with indirect
Notice that the pronoun moves. object pronouns
faglsn domm) oila) PDolsa Vo)
Did Mouloud speak to him? Mouloud spoke to him.

3 The word Ja can mean "situation," "atmosphere," "state," "weather," or "temperature."

* The verb "to slaughter" in Tamazight takes the preposition ]. So, you always slaughter "to" something.
Thus, this verb takes indirect object pronouns. ’

* The question word for yes/no questions that begin with a non-verb is 3}1 or 2.
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Questions with indirect object pronouns Affirmative sentences with indirect
Notice that the pronoun moves. object pronouns

?"?43 " J)—‘J—“ l_“’! U'“L‘“‘J "'?és ] Jj—‘}-ﬁ U‘“Lw_‘/l

Did Mouloud say to him, "Enter"? Mouloud said to him, "Enter."
o Cila ) ol Omasad Gulgla |

Did Lhousain answer (to) him? Lhousain answered (to) him.
¢ Zﬁu" JJ—‘J—A Lﬁ:’! L}ub.n’!' Zél:\’i JJJJ.A u.ul.ﬁ.\’l

Did Mouloud give tea to him? Mouloud gave tea to him.
fh Juld e | alu| Jodad abiine )

Are you (f.s.) happy here? You (fs.) are happy here.

Lit: Is the situation pleasing to you here?  Lit: The situation is pleasing to you here.

M " L).ig;wja_o‘ Lw_il uﬂ\.a.n] r'_\..:;\a" u:_};;.ujéj L):.\ul
Did Lhousain say to you (m.s.), "Thanks"? Lhousain said to you (m.s.), "Thanks."
2, Some Tamazight proverbs® to be used at the end of lesson 15

You can choose from the following list some proverbs you want to learn. You
should understand the words, grammar, and structure of the proverb; learn its meaning;
learn appropriate situations in which to use it; and memorize it. Your teacher or a
language helper can explain the meanings.

He said to him, "Who did this to you?" e Qts | gl oS ) A
He said to him, "My hand." S gd ] )

[This proverb can be said in situations where someone is the cause of his own problems.]

° Proverbs A and B are taken from Cours de Berbére Marocain: dialecte du Maroc Central by E. Laoust,
1939. Proverb A comes from p. 285 (#54) and B from p. 286 (#103). Proverbs C through F come from
Proverbes Berberes by Fernand Bentolila, 1993, L'Harmattan—Awal. The translation and explanation of
the proverbs given here are my English translations of what Bentolila originally said in French. The
following are the page numbers from where the proverbs and explanations were taken: the explanation of
B, p. 142 (#10) and p. 124 (#47); C, p. 115 (#65); D, p. 118 (#8); E, p. 133 (#98); F, pp. 157-158 (#47).
Anything in brackets are my additions.
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From where did the fire come to you, $O) =3 | caydla’l LST Lﬁls,-.\-ﬂ-ﬂ .B

0w g

O oven? He said to him, "My mouth." et ulD )

The kind of oven here is an adobe oven which has only one opening (the "mouth") by
which the flames and the smoke go out. These flames call to mind here the imprudent
words which the unthinking man lets escape from his mouth and which cause him
trouble, that is, which burn him.

If the mouth of the oven stays shut, the fire can't go out. In the same way, if we keep our
mouth shut, no unfortunate word can escape from it.

[This proverb can be said in situations where someone's own words are the cause of his
problems. It is a more specific case of the previous proverb.]

The mouse said (to the cat): The advice ST ;5‘3 _)—C-;l ol ! .C

which your mother gave you, mine also .33 L85 galy] il LGS
gave me.

[lit: The mouse said to him: That which your mother said to you (is) what mine said to
me. ]

By this proverb we could say to someone that we know as much about a situation, if not
more, than he does.

[A further explanation is found on page 27.]

Taking advantage of the absence of his parents, a kitten one day went out of his
dwelling. He wanted to discover the world. Once outside, our little hero met up with a
little mouse who also was venturing out for the first time from his home without his
parents' knowledge.

A day of playing, exchanging ideas and feelings sufficed for our two innocent
little animals to feel like two old pals. It was very hard for them to part ways at the end
of the day, and they promised to see each other every morning.

Immediately upon returning home, our kitten began to recount his adventure and
discovery to his parents with great joy. He had just started telling his story when he was,
to his great surprise, interrupted by a good slap from his mother: "You idiot, you missed
a golden opportunity. Why didn't you catch the mouse? Don't you know that this prey
was specially designed for us cats?"

Convinced that he had dishonored his family, the kitten swore to redeem himself.
The next day he showed up early in front of the mouse hole and asked the mouse to come
out, as they had agreed, to play with him. But the mouse also had been slapped the day
before and warned of the danger that he had put himself in. Thus, the mouse stuck his
head out of the hole and said to the cat: "What your mother taught you, my mother also
taught me."
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Give me your donkey so that g,‘ﬁ oiileate | & D
I can cut grass for mine. g | C\—WJIA

The donkey is indispensable for all sorts of work; one takes care of it and avoids having it
experience any unessential tiredness.

No one cries for you except UM ole Ju BT E
your (own) eye.

For certain essential things, no one can do them in our place. Compare the variation:
No one listens to you except e g L el 2l | il
your (own) ear.

Compare also the dialectical Algerian proverb: "No one cries for you except your own
eyelid, and no one can ease your itching except your own fingernail."

It's true what my sister Aisha said to you. Laoidf ddye Lo O QS F

This proverb is taken from the story "The woman, her husband and the lion." It tells the
story of a couple who was crossing through a forest when suddenly they came face to
face with a lion. The man was so scared that he hid behind his wife, while she stood up
to the lion and called it all kinds of names: "Get out of here you measly dog; get out of
here you beast with a stinking trap...." After each insult the woman hurled, the man, not
daring to get directly involved in the fight, was happy just to say "It's true what my sister
Aisha said to you." In Tamazight a husband can call his wife "ultma" (my sister). The
proverb emphasizes the cowardice of those who don't dare show their true opinions and
hide behind others. One must get involved and take responsibility as much for the impact
of his words as for his deeds.

89



Abrid 2, Lesson 15 15 we 3 2 aua
Review Exercises Lesson 15

i Transform each sentence three different ways: into a question (with (1), a
q g

negative, and the future tense.

Sad) ) Omend) ol A
?Q;u:\-.éi‘) J ey 3/\ oL u»\-wll : question
u-’-‘-“—“\—.!—w-“ ) () 3,' o ol : negative
.C)—’uﬁu,.-j/l ’1 Q;A—,.ij B’l O el . future

n.\A’J " el_“,’! B

question

negative

future

Lolds Jih ¢

question

negative

future

Jatt liate) p

question

negative

future
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question

negative

future

>

question

negative

future

Ole ) Faan

_F

question

negative

future

l (.,_A_I”Joﬂl e l:\.:j\JJJ

question

negative

future

Sl s a¥ )

question

negative

future
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Transform the indirect object pronouns in these sentences.

) late) ik

ol cia'e) o5k (=)

.
(=5)

(al_”’\;x)

(=2)

( n,o.g,’.)

oidigasth oata

(Osest)

(75)
(i)
EESY
()

fooaerd ghhn) oae o)

(oia)
(s

/)
(L)

()
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Abrid 2, Lesson 16

1.

Supplementary Material Lesson 16
(to be used at the end of lesson 16)

Dialogue with benedictions
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2. Transform the dialogue so that two men are talking to each other. Make any

necessary changes.

"The O isthe O of farness, which we will cover in more detail in Abrid 3. Thus, there

t“_\j_sd‘,_j

)

k'._l.i)d)_.l

)

'3
-

LL\JJJ_}__I

BENy|

-

L".!J‘jdﬁ

is: pos& + O + 37. The whole sentence means literally "May goodness visit there at your place." The

"there" simply shows the O of farness, but it isn't always necessary to translate the direction particle.

English isn't as concerned with direction as Tamazight is.
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3. Those who want further practice can transform the dialogue into one
between two men talking to two men and then one between two women talking to
two women.
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English Translation of the Dialogue

(These types of benedictions are difficult to translate into languages that don't usually use
benedictions.)

May God do good to you.
Itto | Hello. [lit: May peace be upon you.]
Rabha i Hello. [lit: Upon you be peace.]
Itto : How are you doing?
Rabha : I'm fine, may God do good to you. And you, are you fine?
Itto . I'm fine, may goodness ask about you.
Rabha i Enter. Enter. Sit down. Welcome. [lit: Welcome to you.]
Itto g May goodness welcome you.
Rabha : So, are you okay? [lit: Is it calm?]
Itto : I'm okay. Ijustcame from Spain.
Rabha : Really? Welcome back. [lit: May he (that is, God) show favor
concerning peace. |
Itto 1 Your son Hammou sends you greetings. He found work.
Rabha : Praise be to God. May God announce good news to you.
[lit: May God speak good news to you with goodness.]
Itto i He's very happy in Spain.
Rabha : Khadija, your neighbor, asked about you.
Itto : May goodness ask about her.
Rabha : How is your daughter? Is she fine?
Itto : She's fine, may goodness ask about you. She had a boy.
[lit: A boy was born to her.]
Rabha : May God bless you.
Itto : But now he's sick. [lit: But now he's a little sick.]
Rabha : May God heal him. May there be security (or safety, well-being).
[in other words: I hope he gets well/recovers.]
Itto : May God protect you from evil. Well, I'll be going.
[lit: T will go.]
Rabha i Thanks for the visit. [lit: May goodness visit there at your place.]
Itto . Good-bye. [lit: May God help you.] Transmit greetings to your
husband [lit: to the owner of the house].
Rabha : May he (that is, God) transmit to you goodness. Good-bye.

[lit: May God protect.]
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Abrid 2, Lesson 16 16 w3 2 2|
Review Exercises Lesson 16

1. On the right are various situations. On the left give an appropriate response.
More than one correct answer is often possible.
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2. Look up the words in the dictionary. Ifit's a noun, write the meaning and
the dependent form. Ifit's a verb, write the three essential parts of the verb that
you've learned so far.

s button, sequin Lﬁﬁi

Sl

J»J—J. G“’T
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e
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Abrid 2, Lesson 17

17 D3 2 3y

Supplementary Material Lesson 17

(to be used any time during lesson 17)

1. List of benedictions and one malediction. Write the meaning or a situation in
which they can be used. Add to the list others that you find. (For the sake of

consistency, usually the Omi=S—i form of the direct or indirect object pronoun is

used.)

Those taking indirect object pronouns

w0 e ) il

to wish someone healing

e D 3OD) Ul
O] D A N
@0 k) b

Qe D) sate) N

F
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Those taking direct object pronouns

or no pronouns at all or prepositions

o dsle) Ui

to say good-bye
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2. Dialogue. Listen and repeat, and answer the questions that follow the
dialogue. Use the CD and the text that follows.

Adapted from the University of Wisconsin course, tape TZ1.001.009, side B

The dialect used is from iloe a0y (Ayt 'Ayyash). There may be some variation
to what you learned in class.

Dialogue 10
Driss and Lhousain, continued from Dialogue 9
(See Supplementary Material lesson 10, pages 62-64 of the 4brid 2 Workbook.)

Omgad 3 (o))

w - e

w ° d .0 ‘& Lo~ ° -
s 0 ST cdael Gl e Gugy

L°
Lt
—

“', e}’.njéj ‘A ﬁ< B..\ " ’t‘ g‘m .1“‘ “ : L)&_}J 3
et T Al KN = gt

wadA 5 g ) DO g
o2l gl BB

Srued] Aah Gl

85 oldileys BN

S e e 2y g a2t 3 ) v s g
i S pala

' This construction here means "I was going to make...." "I was going to do something" is:

verb + 2T + pasttense form of 2] . Insome contexts this can be ambiguous: "I want to do
something," or "I wanted to do something," or "I was going to do something."

2 The first time the dialogue is read, the O is definitely said. The second time, it isn't. It is true that some

regions say a U and some don't between the number 1 and a feminine noun.
® This word means "when" in this context. See Taifi, page 503, first column under "NT."
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DD ) DD felh 9T pasat
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w

ST 93] e gt L i) 4l phugadd

- ° i “ e 5“‘ e & ] . ° 7 o
_u)‘d_\ P \JJ,_)‘ [y et S J—;—‘

ST adly gy BB

Expressions and vocabulary:
to slip - uai& ! 5 \ U.a_ca.:ﬁ l uai::
and he went on his way - u-“;‘ J—..‘)—’i 59

The conjugation is "iddu" and not "idda" because of
the grammar of sentence connections, which we
will cover in lesson 18. There is no word for "and"
to connect two sentences, but instead the "and" is
shown by changing the verb conjugation.

* The direct object pronoun for "you" (m.s.) varies by region. We are using (i, but it can also be &, as is
used here. The structure for "May God protect you (m.s.)." is % + & + 3. The 2 drops out here
when it encounters a consonant as a direct object pronoun.

* On page 847 of Taifi's dictionary he lists the verb g—+-ie as "I think," conjugated only in the first
person singular. It can also mean just "maybe." The example listed in the dictionary uses the particle 1.
Apparently the whole phrase i ¢=+ic means "I think that" or just "Maybe...."

® Some people say this simply as zs 3. Theextra 3 from 21 assimilates into the 3 of the verb.

103



Questions on Dialogue 10
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English Translation of Dialogue 10 and the Questions

Dialogue

Driss and Lhousain

Driss went to Lhousain the blacksmith's place, the friend of Rehhou.

Driss:
Lhousain:
Driss:
Lhousain:
Driss:
Lhousain:
Driss:
Lhousain:
Driss:
Lhousain:
Driss:
Lhousain:
Driss:
Lhousain:
Driss:
Lhousain:
Driss:

Hello, Lhousain. [literally: Peace be upon you.]

Hello, oh Driss. [lit: Upon you be peace.]

How are you?

Well, so so. [lit: Well, a little and that's all.]

What's the matter (with you)?

I cut my finger.

How did you do it?

I was going to make [or fix] a knife, when it slipped and cut my finger.
Well, may God heal.

May God protect/spare you from evil/misfortune/calamity.

Did you see Rehhou today?

Yes, he stayed a little at my place and (then) went on his way.
Where did he go?

Maybe (or: 1 think that) he went home [lit: went to the house].
Did you eat lunch or not yet?

Not yet. | was just going to go.

Well, come on, let's go.
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Questions

1.

Did Lhousain the blacksmith cut his finger?
Yes, he cut it.

How did he do it?

He was going to make [or fix] a knife, when it slipped from him and it cut his
finger.

Did Driss ask Lhousain about Rehhou?
Yes, he asked him about him.

What did he say to him?
He said to him, "Did you see Rehhou?"

And what did Lhousain answer (to) him?
He said to him, "He stayed at my place a little and (then) went on his way."

Did Driss ask Lhousain if he had eaten lunch?
Yes, he asked him.

What did Lhousain answer (t0) him?
He said to him, "Not yet. I was just going to go."

Was Lhousain going to eat lunch? or  Did Lhousain want to eat lunch?
Yes, he was going to eat lunch. or  Yes, he wanted to eat lunch.
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Abrid 2, Lesson 17 17 0253 2 2,y
Review Exercises Lesson 17

1 Follow the instructions below in Tamazight. For example, A says '"Say to
someone 'Transmit greetings to . " Rewrite the whole sentence using
each possibility given below the sentence. Make the necessary changes.
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2, Look up the nouns in the dictionary. Write the meaning and the dependent

form.
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Abrid 2, Lesson 18 18 JJ 2 20

Supplementary Material Lesson 18
(to be used at the end of lesson 18)

1. Listen and repeat. Use the CD and the sentences that follow.

Adapted from the University of Wisconsin course, tape TZ1.001.016, side A

The dialect used is from (il iy (Ayt 'Ayyash). There may be some variation
to what you learned in class.

Extended Sentence Patterns 2
Conjoined verbal sentences
Changes in verb stem forms that occur in sentence connections

These sentences show what happens to the conjugation of the verb in an extended
sentence or paragraph. If there is a series of verbs in a sentence or a series of related
sentences, the second and subsequent verbs are conjugated differently than the first verb.
The change usually occurs in the verb stem, but in the case of imperatives the change also
occurs in the conjugation prefixes and suffixes.

In the exercise below two independent sentences are given. Then they are
combined into one extended sentence and later into a small paragraph. Repetition is
avoided by leaving out identical phrases and by using pronouns.

The verb stem form is shifted into what the tape calls "the imperfect." What this
means is that the verb stem form that is used is the simple imperative form, onto which
are added the regular conjugation prefixes and suffixes. (This applies below to the
sentences in the past tense (letters A, B, and C) and in the imperative (letters H, I, J, and
K).) This change shows up most clearly in irregular verbs and in verbs whose simple
imperative stem changes when it is conjugated. Note, for example, the following verbs:

third person masc. normal third simple
sing. form in person masc. imperative
sentence connection singular form

he went 53 he went 13 99 sirregular verbs

she is (sl she is L1 g
he died <2 ) he died < 3— | e . regular verbs
he picked up Ler) he picked up (32 Ls-wl whose stems
change when
conjugated
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The changes in sentences which use the future tense involve not repeating the

tense indicator = | . Otherwise, the verb remains the same because it is already in the

form of the simple imperative plus the regular conjugation prefixes and suffixes. (This
applies below to sentences under the letters D, E, F, and G.)

The Past Tense

) 2 3 13
Driss went to Rehhou's place.
“ o s 1'\3
w0 s omd s 2
Driss found (that) Rehhou wasn't there.
) os FoRl el s Gagyd ) 33
Driss went to Rehhou's place and found (that) he wasn't there.

=) 0 bl o) Jem) 4
Driss spoke to Rehhou's dad. ’

ot e 13 s
Driss went on his way. ’

oS0 53) e O D ) )Y Ja) 6
Driss spoi<e to Rehhou's dad and went on his way. ’

O 2 ey LSy 7
Driss stopped by Lhousain's place.

g () Omesad o)) Qi 8
Driss found there (that) Lhousain had cut his hand.

sl o] G cphuga Tl e Ged LK)
Driss stopped by Lhousain's place and there found (that) he had cut
his hand. [lit: and there found him (that) he had cut his hand.]

" The O here is a direction particle, the () of farness, often being translated as "there," but sometimes has
no real translation. We will cover the grammar of direction particles later in Abrid 3.

? This word is made up of four parts: O + =+ + —3 + <y . The <4 is "he found" (which is the
simple imperative < plus the third masculine singular conjugation prefix = ) The =3 is the direct

object pronoun "him." The =~ is added for pronunciation. The  is the () of farness.
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The Future Tense

gole e ey 53m]
Uali will go to the mountain.

@llyigs | gLy o]
Uali will s]aughter a wild rabbit.

Sy ) st el sy ey 5an]
Uali will go to the mountain and slaughter a wild rabbit.

4.+ wao :
.u'\:uiql L;‘P} 3(=JHJ|
Uali will gather wood.
iye . alx 1 ‘»r‘_‘;, 9 a_l._m_! ﬁw _‘.J“i
Uali will light a fire.
.(")3 Q.Lg;‘ é:u.u,l ¢ OAJW."L D<./! 1° c g & )_g A

-

3
Uali will gather wood and light a fire.
-es,nas"i L.?‘G(‘J L‘G”!Bx::\.:\’i

Uali will grill the meat.

e ST Aoy AT

Uali will eat the meat.
_t...l_..\.\:....i'.uz.hl ‘e,_ms /i u‘arj L'o"\axi'\:\’i
Uali will grill the meat and eat it.

Aaal) s ) u»i)-:f'—,l gole & ey g3

5 s I CE G
_C'_:_m._tg ‘(’3"“"5 8l ”,l ,L"';QL:J c_._\_u’lcud_“\_daﬁ’l

Uali will go to the mountain and slaughter a wild rabbit. He will
gather wood and light a fire. He will grill the meat and eat it.

? The reason there is a shedda on the 2 is that it seems that there is a direction particle, the 2 of nearness,
that is used with this verb. This is clearly heard in sentences 19, 23, 25, and 29. Certain verbs always take

this 2 of nearness even though it has no obvious directional meaning for the particular verb. Since the 2

of direction is a moveable particle, the future tense indicator 21 causes it to move to in front of the verb,

thus combining with the > in 37 .

* Other people say () 35S | . Some people usea 2 and othersusea u=.
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[Skip this part until you complete lesson 19.]

The Imperative

$oe & 93 20 H
Go to the mountain.

Sdeisd ) e 2
Slaughter a wild rabbit.

Sleisd ) AT g le 2 53 2
Go to the mountain and slaughter a wild rabbit.

QS 2%l 23
Gather wood.

Sl At 04
Light a fire.

LI P B SV R SO S SO B ©
Gather wood and light a fire.

PP EVALY R S ST
Grill the meat.
eS| A 97
Eat the meat.
Slst PPSL Y QU U SN S F
Grill the meat and eat it.
J_AJJ_'E ‘—‘—"J:‘J:‘ t ATy ey cL_gch s _53 9 K
¢ o8 “,OS/i 27 1R _u\:&\.’\ )ca' me i L.J’).-’u':.’os}l

Yo T B %w T

LS T -

Go to the mountain and slaughter a wild rabbit. Gather wood,
make a fire, grill the meat, and eat it.

* This word is a combination of: < + 2855 that is, "eat" with the "you (m.s.)" conjugation prefix
and suffix and the masculine direct object pronoun "it." The < sound prevails over the 3 sound to form

“u

—
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2. Some Tamazight proverbs® to be used at the end of lesson 18. Notice in them
the phenomenon of sentence connection grammar for the past tense form.

You should understand the words, grammar, and structure of the proverb; learn its
meaning; learn appropriate situations in which to use it; and memorize it. Your teacher
or a language helper can explain the meanings.

O thunder, you transported rainwater o e }-\4—»‘ T« At g3 A
to above the sea, adding water upon A3 ¢ At Sy
water, (while) the pasture is thirsty. alé Q—J ey s ol

=]

We say this when good fortune comes once again to an already lucky person or when
someone gives riches to a rich person. [The dry pasture needs the rain, and the sea
doesn't, but where does the storm dump its rainwater? The sea!]

w ° Ow

Hit the dog and the bride wakes up. L eSb g1 @y B

The allusion always makes the person concerned react. [When the wife sees her husband
kick the dog, she realizes he's really angry with her.]

»e

to wake up e w2 s\ (= |

® These proverbs come from Proverbes Berbéres by Fernand Bentolila, 1993, L'Harmattan—Awal. The
translation and explanation of the proverbs given here are my English translations of what Bentolila
originally said in French. The following are the page numbers from where the proverbs and explanations
were taken: A, p. 131 (#88); and B, appendix (#22). Anything in brackets are my additions.
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Abrid 2, Lesson 18

18 w3 2 40T

Review Exercises Lesson 18

1. Look at the following text and translate each sentence into English.

Adapted from the Peace Corps course, page 25

o - e

O | Fet g

R

2, Now write the Tamazight text as a paragraph using proper sentence

connection.
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Abrid 2, Lesson 19 19 we 3 2 45|

Supplementary Material Lesson 19
(to be used at the end of lesson 19)

1. Go back to Supplementary Material lesson 13 (pages 79 and 80 of this
Workbook) and review the dialogue between Ali and the policeman. The two times
the policeman talks a lot contain a number of examples of sentence connection using
a series of imperatives. Use the CD for that lesson.

2. Go back to Supplementary Material lesson 18 (page 113) and complete the
sentence pattern drill, using the CD for that lesson, for the section on imperatives.

3. Some Tamazight proverbs' to be used at the end of lesson 19. Notice in them
the phenomenon of sentence connection grammar for the imperative form.

You can choose from the following list some proverbs you want to learn. You
should understand the words, grammar, and structure of the proverb; learn its meaning;
learn appropriate situations in which to use it; and memorize it. Your teacher or a
language helper can explain the meanings.

PR

If you speak of the dog, bring a stick.  .oal 2| 2l A [ LA A

[lit: Mention the dog and bring a stick.] This proverb applies to situations when you
speak of an undesirable character who suddenly and unexpectedly shows up. Compare to
the French: "When you speak of the wolf, you see its tail." ["Speak of the devil!"]

Speak of the lion and you'll catch &l )]l o> B
him by the ear. .&j e | @$J

[lit: Mention the lion and catch him by the ear.] You say this to emphasize a coincidence
or a random happening, for example, if someone arrives just at the moment you are

talking about him. Compare to dialectical Algerian Arabic: "Mention the lion and he
will appear." [This is similar to proverb A.]

Forget the stomach and wash the outfit. Obe | Vel Gl

To take care of your appearance sometimes you must forego food.

" These proverbs come from Proverbes Berbéres by Fernand Bentolila, 1993, L'Harmattan—Awal. The
translation and explanation of the proverbs given here are my English translations of what Bentolila
originally said in French. The following are the page numbers from where the proverbs and explanations
were taken: A, p. 146 (#4); B, p. 122 (#29); C, p. 148 (#14); D, appendix (#27); E, p. 126 (#56); F, p. 113
(#52); G, p. 106 (#4); H, p. 140 (#35); 1, p. 144 (#18). Anything in brackets are my additions.
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Speak about heaven and earth (but) Jusl 9 2 L5 | @i J e .D
not about a relative or a neighbor. D dly o ay T Ay

[lit: Speak about heaven and earth, and set down (that is, don't pick them up as a topic)
he of the family and a neighbor.]

As the jackal says: "Eat and watch out." R B S S RS- PP R ) E

The proverb is the conclusion of a story in which the jackal sneaks into a garden by a
very narrow passageway. He stuffs himself on melons and, like the weasel of the fable,
can't get back out. The Tamazight says literally "eat and try" (the hole, the passageway).
You can say this jokingly when after a meal you have to loosen your belt.

Spend time with them and you will u—ud—,ﬂ Aell powliae 2_ 37 N
become like them.

[lit: Live among them and be like them.] Compare the French: "Tell me who you hang
out with, and I'll tell you who you are."

Do good and you will receive in wadly adh st d g
return a like gesture.

[lit: Do good and find another one.]

Look at the mare and buy her daughter. iyl ] J8 H

) *wll o, - on

Like mother, like daughter.

0o, % . 5 . ok >
Put the foot of the donkey in water dj—..‘—‘; I Clal 3 él JLA SIS B
and ask God that he doesn't drink. o | G098 ey | ad
There are people who don't see their own interests, even if you stick their nose into it.
You shouldn't let yourself get discouraged by so much stupidity and stubbornness: what's

important is to do your duty, give good advice and afterwards you can have an attitude of
detachment ("May the other do what seems best to him.").
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Abrid 2, Lessons 20-22 2220 o d 2 2

Supplementary Material Lessons 20-22
(to be used at the end of lesson 22)

1. Listen and repeat. Use the CD and the sentences that follow.

Adapted from the University of Wisconsin course, tape TZ1.001.016, side A

The dialect used is from (ile <0y (Ayt 'Ayyash). There may be some variation
to what you learned in class.

Sentence Pattern Drill 17

Interrogation of object with (== relative pronoun

These sentences give a context for a (s=< question, and then the (=< question
itself and the answer.

Aaals gy e o DT s b
Halima's. Whose husband? Here's her husband.
Olela D atvTe Ten O <l s HIAS L)
Abderrahman's. Whose house? Here's his house.
DY £ fer £ wose 9] Al 3
To Driss' place. To whose place? Let's go to his place.
Lafass @Hias 3 g d a8) 3T Iy 4
In the new house. In what? He wants to stay in it.

Al o Se onldsel Xy Gepa ol s
With a stick. ~ With what? He began to hit the donkey with it.

w o “w ° F & 2 % . ol i @ - I} o
) L S ?‘5.0 S .u_u_<.3.3 S o.l..._\_.uJ\S_i 6

From Ayt Rehhou.  From who? Rachida is from them.
uu_j.\_’nSJL! J ?GA Q U)—Al u;mu?)l .J/T ‘Jl i
With his friends. ~ With who? He wants to go with them.

' The verb here is in its continuous form "to hit repeatedly.” We will begin the grammar of the present
continuous form in lesson 24.

% The preposition here sounds like &Ly ). There are many different pronunciations for this preposition.
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Ausesh | fw )

Aal’s

For the car.

For what"?

Extended dialogue emphasizing questions

’ feo )00 Uatupd o uls) 8
To Halima. To who? The mailman gave to him/her the letter.

S S et R i ST EPYR
The paved road is better for it.
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? A synonym for gr“—‘—‘-“ that is used in certain regions especially in the southern areas of the Central

Moroccan Tamazight language group is Jsi-ie
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A. Each student should make ten questions based on the dialogue. The other

students must then answer the questions. Example:

Oy B po ) AT S Wl i3 YLl
i A g

Answers Questions

.10
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B. Each student should also write down ten answers based on the dialogue. The
other students must then ask the correct question. Example:

b e G ohd) o Jdetils Al

-

Questions Answers

10

English Translation of the Dialogue

Ishou wants to get papers for France so that he can stay there. He went to the Prefecture
to submit his request for papers. Here's a translation of what happened.

Office agent : Hello. [lit: Peace be upon you.] Enter.

Ishou ) Hello. [lit: Upon you be peace.] In the name of God.
Office agent : What's your name?

Ishou : Ishou the son of Bassou.

Office agent : Do you have a passport?

Ishou 2 Yes, I have it. Here.

Office agent : Is this you?

Ishou g Yes, I shaved off [lit: took off, removed] (my) beard.
Office agent And the glasses?

Ishou : Now I wear contacts.

Office agent Where were you born?

Ishou : In Morocco.
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Office agent
Ishou
Office agent
Ishou
Office agent
Ishou

Office agent
Ishou
Office agent
Ishou
Office agent
Ishou
Office agent
Ishou
Office agent
Ishou
Office agent
Ishou
Office agent
Ishou
Office agent
Ishou
Office agent
Ishou
Office agent
Ishou
Office agent
Ishou
Office agent
Ishou
Office agent
Ishou

Office agent
Ishou
Office agent
Ishou
Office agent
Ishou
Office agent
Ishou
Office agent
Ishou
Office agent
Ishou

Where in Morocco?

In Tknioun.

Where? [lit: In what?]

Iknioun, a city in the Province of Ourzazate.

When were you born?

I don't know the month or day, but I was born in nineteen
fifty-two, in the winter.

Are you married?

Yes, I'm married.

What's your wife's name?

Kettou the daughter of Lhou.

Where is she now?

In Morocco.

Do you (m.pl.) have children?

Yes.

How many children do you (m.pl.) have?

Nine.

And the oldest of them [lit: among them], how old is he?
He's sixteen years old.

Your children, where are they?

In Morocco with their mother.

With who?

With their mother, my wife.

What's your occupation?

I'm a construction worker.

Who's your boss?

Lhousain the son of Bassou. Here's the contract.

Which company?

It's called "Okay Bennay."

What?

"Okay Bennay."

And your hand, it has a bandage. What happened to you?
I had an accident at work. [lit: An accident at work happened to
me.| But there's no problem. It's still strong, praise and thanks to
God. [lit: We (give) praise to God and we (give) thanks to him.]
When did you come to France?

Two years ago.

How did you cross the border?

I came by CTM

By what?

By coach.

Okay, bring the stamp and turn in your request at the window.
Which window?

The window for foreigners, next to the door.

How much is the stamp?

Fifty euros.

Thanks.
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Abrid 2, Lessons 20-22 22:20 G303 2 2L

Review Exercises Lessons 20-22
(to be used at the end of lesson 22)

1. Based on the response that is given, write the correct question.
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Abrid 2, Lesson 23 23 w3 2 4y

Supplementary Material Lesson 23
(to be used at the end of lesson 23)

1. Text. Listen and repeat. Answer the questions. Use the CD and the text that
follows. Can you find the future negative construction?

Adapted from the University of Wisconsin course, tape TZ1.001.011, side A

The dialect used is from Uil—e <7y (Ayt 'Ayyash). There may be some variation
to what you learned in class.

Text 9
Berber Hospitality

LS5 oldse T ol o) 0 i)
R N ST Y B ) I WY D SP S gty

TR CRTY RS ) EINCNYRG oG S RN FY S PR SIS S R

G e BB PnaatT i QUi o ealis o

ose w) W pelie 0T e gl @] s
By S vy I O O Y A Ve A PR Ve O3] o33

Omeiilhn ) 03 JT ol I S)

' This word is a participle (third masculine singular plus O ) acting as an adjective. We will do the
grammar of participles later in Abrid 3.
? This word means “when” and is used with present and future tenses. It isn't used with the past tense.

® The first 2 isthe 2 of direction, making this verb mean “to come” and not “to go.” We will cover the
grammar of the 2 of direction later in 4brid 3.

* Another way to say “in order that” or “so that” is 31 Le’s . The construction used here is 3§ Sis5

> From what we learned we would expect the form here to be: (—i57 | However, some regions, as here,

use an (= suffix instead.
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Questions on the Text

In the following questions there are four uses of the present continuous tense. We
will begin the grammar of this in lesson 24. For now Just learn these as expressions.

What do they do...? - ?,“Ql'i_y"'"a L
What does he do...? - .80 L

Why does he make...? O e AP W e

fsa5 e 03sa) 0l oSl & Ly
DT 0] 03 0l 4l

fennl 530 oluhse 13T o550 W o
S50 ol )] 1Ay

Tt l 530 Gse 5107 aaf ol Lany W 5

NPT S  HO N By ISP WLy B I

PG 0 pealica o getts LRENLD LT sl 4

I WP Y WU Sl
UsS LT L&SL3 ST fl s

O] o33 e o) WA eliae Gy 0 Al
SY o oAl W

On the next page in the vocabulary list, the CD gives the simple imperative and
third masculine singular of the verbs. The CD also lists what it calls the "iterative" or
continuous imperative form. Just ignore these for now. We will begin to cover this topic
next lesson.
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Vocabulary

Continuous Imperative
(called iterative

on the tape)
3 _QA_!“ P = H’! Qg
Moha is hospitable.
C‘ 8 1 i NP Y Cﬂ,l C:)"J
Moha is happy.
= Lt o \_“3‘! )
Moha said.

indirect object + (&)
the preposition ~&-3 + )

without the indirect object but plus direct object (& |

s TR
Moha accepted/agreed.

aals >l z X
Moha let/left.

]u 4 “u .tJSS'i 1-‘4 n.! 1»‘ T
I need to go.

=3 s> S| PN
Moha got up.

.e‘A'J‘I <L W ) el—‘-li b

The owner of the house is here (presenti.

g—a U § 35—
There is roast.
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Verbs

to be hospitable

to be happy

to say

to say to someone

— to say about someone

to think something

to accept, to agree

to let, to leave

to lack, here: must

to get up
here: to see that the

guests have everything

Nouns

owner of the house
host

roast QGJ—O*M\



Ol \—wu SEEN RS - stew, tajine
There is stew/tajine.

Jlaa ul Juas - couscous
There is couscous.
.j‘j L-—‘l j)y — hunger
There is hunger.
Particles
( Spelled 35Y in Arabic . ) A%y —  it's necessary, must
sl = much
a}y — it's necessary, must
&;4 u-‘—“— —_— because
[ — someone
(asin: Q133 Laee W) o — that
a’ = and
di — until

English Translation of the Text and the Questions

Text

Berbers are hospitable people. When a guest comes to their place from another
place [lit: country] it's necessary that they rejoice over him a lot. The owner of the house
must slaughter a sheep. He must make roast and tajine and couscous so that his guests
may eat, because a Berber will not accept® that someone (should) say about him that
guests came to his place and he left them hungry. He must see to their needs and rejoice
over them until they go on their way.

® This is the future negative construction.
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Questions

L. Are Berbers hospitable people or not?
Yes, Berbers are hospitable people.

2 What do they do when a guest comes to their place?
It's necessary that they rejoice over him a lot.

3. What does the owner of the house do when a guest comes to his place?
He must slaughter a sheep.

-+ Why does he make roast, tajine, and couscous?
So that his guests may eat.

5. Why does he do all this?

So that no one (may) say about him that guests came to his place and he left them
hungry.
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Abrid 2, Lesson 23 23 w3 2 4T
Review Exercises Lesson 23

: Transform the sentences first into the future, then into the negative future.
(55T | b B PENTEN

YT g () g

S ed) o,

SedA g e WS p

Dl &)

Salagd COIAS Ol F
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did) s WL sl o

p90k P

U5 0

Al i, R

w

Sisa] S

o] gl 7

LIyt e U

2, The following Tamazight proverb1 has two parts to it. In each part the
words are out of order. Put the words in their proper order, and translate the
proverb into English.

GJLi_GA )_!3_’“:/1 2u'a:1;ia_an‘ri O L;JH ;A;)! d’ri : part 1
Q;L'/l L) PSSy L'ﬂl : part2

proper order

translation

! This proverb comes from Proverbes Berbéres by Fernand Bentolila, 1993, L'Harmattan—Awal, p. 146
(#6).

2 This word means "a climber, one who climbs."
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Abrid 2, Lesson 24 24 ) i Srgury|
Review Exercises Lesson 24

1. Werite out the four pillars of the Tamazight verb for these verbs.
(e h/‘ BY L | i il to eat A
to drink B
to want .C
to go .D
to see &
to do .F
to be (locat.) .G
to help H
to pray A
to believe a
to pick up K
2, Write out the imperatives.
Drink water every day. A
o oS gl W : to one person
oy oS gl el :  toagroup of men
o oS ol il : to a group of women
Pray five times a day. B

to one person

to a group of men
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. to a group of women

Always wash your hands.
to one person

to a group of men

: to a group of women

Go back to Spain every summer.
to one person

to a group of men

. to a group of women

Help me every day.
to one person

to a group of men

. to a group of women

Watch the news every day.
to one person

to a group of men

: to a group of women

Love your neighbor.
to one person

to a group of men

. to a group of women
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Always remove the apple peel.
to one person

to a group of men

. to a group of women

Give to the poor.

to one person

to a group of men

. to a group of women

Go to the hammam once a week.
to one person

to a group of men

. to a group of women

Work every day.
to one person

to a group of men

: to a group of women

Fast every Thursday.
to one person

to a group of men

. to a group of women

Always sit in this café.
to one person

to a group of men

. to a group of women
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Abrid 2, Lesson 25 25 3 2 uug

Supplementary Material Lesson 25
(to be used at the end of lesson 25)

1. Text. Listen and repeat, then answer the questions. Use the CD and the text
that follows.

Adapted from the University of Wisconsin course, tape TZ1.001.006, side B

The dialect used is from (Sl—e <ty (Ayt 'Ayyash). There may be some variation
to what you learned in class.

Text 4
Vegetables and Fruit

- 2 .0 w® 7, A, e
I
- -

It s W Y QEUNITR S R A SO PREW  e  e RW P
3obsd 0 @l W e s pfdE phaa o Wk
FUNE SRS O Py RIS Sk S T I SEY

LT ghse GIDD ARy e ol A cpa 3
Janidlis o ol o @hips dualy o Jagete e o giletiiet o

PRNEREE SV B & GV RUPY kRGO G R ST

.\~ ’S s I! OJJJ u’i thx\o-\ ’xL\ n‘; “ Q‘; .\na 6.; Qf’j ‘—é.u u‘l wv;’ M’T 31

' This text uses the present continuous tense indicator — . In our course we've chosen to use 2.

% The form here is technically u—\—,'jj (which is a participle functioning as an adjective), but the
assimilates into the J to give J.

*Both 3] “idd”and 3| “id” are valid variations.

4 Some regions use instead the form Chl J_s-f-‘- "

> The word in its independent form is LR & , with a kisra. Since the word is the subject in this

sentence, it takes its dependent form, which is technically <S5 | with a sukun. However, to
pronounce all the consonants together is difficult, so a short vowel, a fatha, needs to be added. Thus, the

word sounds like <39S

137



Questions on Text 4

ol ile d alarate dlm) )
S e L R

NETaE RV d_s—-wl CA4y

$00)) Wit st S50 0 )
Gub) el Gantilet 580 (4l
T iy cad

$UL5) i G0 ()

G5) cpdydl 580 4

R s L

War

?L.’ ..i .') ;L’x:/! '.\ B‘ 1 A4
L}_‘J_...‘ 3 Ccalalgc ™ \.ﬁ'\.: L' 2 ('H_Q_‘_J* i K] w.)_!...&* A A LELL\—"

e e BT IR RICIC EY

?U. m.a - ’.- L;':)’ - A 13 U. : B_).’-.; u'”’i
O pe WS o4
fopdid 1325 uhee ()

Capiadl iyee 13 4l

® The present continuous tense indicator can vary by region. In the text and in the questions, two different

indicators are used: boththe 3 andthe . These are simply variations. The meaning is the same.
Questions 14 and 15 use both of them interchangeably for the same verb.

7 Notice that the feminine direct object pronoun & | which would normally come after the verb, comes in
front of the verb (and after the tense indicator). The tense indicator has caused the pronoun to move.
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08y olwse L capaatt Lste

damaly o lgylesy o Gilliia o Pl e
AT s ™) 3 055

U o ad Telils olse )
G plse G Gl o)
ise gy s <4l Flase s ot o)

deal omise 4 Ul 0oise o)

S s S oDt )

?GJKDLJ;;J L"'\Jflx:ia‘ O;mi)‘,_; wl

¢ < ) L.JJJ\:':J L ‘Q’_‘Lw., tllf,_:'.i JJ‘)»_A:"

Wy Gy LT ek les s

¥ After the relative pronoun L5 "that," the participle form of the verb is used.

10

A1

A2

A3

.14

15

° We would expect the question word ) instead of U, since (3¢ is a non-verb and no other verb
is used in the sentence. However, people's usage shows that either question word can be used in this case.
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New Vocabulary Found in Text 4

pears Iy se g
grapes s’
pomegranates O )
quince LJAH;N
other Cmiia
thunder Ly g i8S
thunderstorm
year Yy
Verbs
bear/give life to 3 _)/i
produce/yield
continual or habitual'® 9 Jl:\
form of 3 J’i
to spoil/destroy/ruin [P RV
continual or habitual | SR
form of J—Lﬂ—h—*ﬂ
The verbs can be listed this way:
s 5
olwta J\' oA

' The CD uses the word "iterative."
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Nouns

- ® & 2, o
vegetables <« pact-te

potatoes
carrots
turnips
tomatoes
green peppers
green beans

lima beans

onions

squash

trees

apples

apricots

sl Ty

5 A

z Wa 0 T
u_""s—\—'.,

SEEY

Ay

A



English Translation of Text 4 and the Questions

Text
Vegetables and Fruit

Our land produces [or yields] good vegetables and fruit. It produces potatoes and
carrots and turnips and tomatoes and green peppers and green beans and lima beans and
onions and squash and, well, other vegetables.

As for fruit also, the trees are very numerous in our land [literally: chez nous|.
We have apples and apricots and pears and grapes and figs and pomegranates and quince.

If a thunderstorm doesn't strike, the trees produce good fruit. As for the year in
which a thunderstorm strikes, it destroys what the trees produced.

Questions

1. Did Mohammed speak about his land?
Yes, he spoke about his land.
Yes, he spoke about it.

2. Does that land produce good vegetables?
Yes, that land produces good vegetables.
Yes, it produces it. ["Vegetables" in Tamazight is a collective plural which is
grammatically feminine singular.]

3. Does it produce good fruit?
Yes, it produces good fruit.
Yes, it produces it.  ["Fruit" in Tamazight is a collective plural which is
grammatically feminine singular. ]

4. What are those vegetables?
Potatoes and carrots and turnips and tomatoes and green peppers and green beans
and lima beans and onions and squash.

5. Do they (m.) have other vegetables?
Yes, they have.
6. Do they (m.) have abundant fruit? [literally: Is the fruit abundant chez eux?]
Yes, they have abundant fruit. [literally: The fruit is abundant chez eux.]
7. What are the fruits that they (m.) have?

They have apples and apricots and pears and grapes and figs and pomegranates
and quince.
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8. Do they (m.) have apples?
Yes, they have apples.

9. Do they (m.) have apricots?
Yes, they have apricots.

10. Do they (m.) have pears?
Yes, they have pears.

I1. Do they (m.) have grapes?
Yes, they have grapes.

12. Do they (m.) have figs?
Yes, they have figs.

13. Do they (m.) have other fruit?
Yes, they have other fruit.

14. If a thunderstorm doesn't strike, what do the trees produce?
The trees produce good fruit.

15. What does the thunderstorm destroy?
The thunderstorm destroys what the trees produced.

2. Dialogue. Listen and repeat. Use the CD and the accompanying dialogue.
Adapted from the University of Wisconsin course, page 61

Livelihoods of people in the Middle Atlas

The American (played by David Hofstad) asks the Berber man about how people

make their livings in the Atlas. fO—Sia2 5 ula feans literally “With what are

they living?” Follow along in your book as the incident is read slowly. g
replies that there are farmers; they cultivate wheat, barley, corn, and other greens. There
are stockgrowers; they have cattle, goats, and sheep. Stockgrowers of this area are best
described by the French term transhumants. Summer they go to the mountain, winter
they come to the plains, because the plains are good for the livestock in winter.

oLk i Motaatny et gl S8uT d

"' The original in the University of Wisconsin course lists this word with a shedda on the <& |, and the
speaker does seem to say it, although Taifi's dictionary lists the continuous imperative as not having a
shedda.
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™ o W
3

¢l uf},a Ot 12 U.MLA : .Jish

ow o

DT eobet (03l) DS oAU gd s
‘ 123@ J’l L);“JJ-Q Qu u;\‘_m.._iil Ol_”l u__,\_t_Dm_a R
P BN B SN IV JUR B R N T PP

e e eyt sle Mo amad ey RE o gty e g and

A

‘ w oo e —:S' B -e! du l JL,;‘j’T d_'»j’l wa -

English Translation of the Dialogue

The American asks the Berber, “How do the people live [lit: with what do the people
live] in the Atlas?”

David : How do the people live here?

Hmidou : There are farmers. They cultivate [lit: plow] wheat, barley', corn,
and other vegetables. There are stockgrowers. They have bulls,
goats, sheep. The stockgrowers in these areas are transhumants.
(In) summer they go to the mountain; (in) winter they come to the
plains, because the plains are good for livestock in winter.

3. Present continuous sentence drills. Use the CD and the words below.
Adapted from the University of Michigan course, pages 171 to 173, and the CD “Useful Phrases” (#95)

Answer the following questions using words from the list on the next two pages:

What do you (s.) do? ?J& 3 L
What does he do? 4 lJ_"\_) 3 L
What does she do? PLE RS La

Also ask questions similar to the above using: uncle, cousin, niece, etc.

' This plural word ends ina () which assimilates into the ) to form 7. Other dialects pronounce the O .
¥ This plural word ends ina ( which assimilates into the J to form J. Other dialects pronounce the J .

' The first 2 isthe > of direction (which moves like pronouns to in front of the verb and after the tense
indicator), which makes this verb mean “come” instead of “go.” We will do the grammar of this in Abrid 3.
" There are no “and’s” between these words, except for the 2 before vegetables.
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farmer

carpenter

baker

baker (f.)

mason

coffee shop owner
shopkeeper

wandering salesman

public bath attendant

butcher

shoemaker, cobbler
doctor

barber

blacksmith

saddlemaker

doughnut maker
goldsmith

dentist

tailor

Possible Answers

CEEY
e
p ey
Gl

525 gu

.

S 3
.9.".D»J$ ‘H
I I |

lae g5

. °S" T H
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(How do you make the words feminine, plural?)

king

king

minister
governor

caid

sheikh

head of a village
imam

soldier

policeman

mailman

a religious teacher
a religious teacher
judge

engineer

worker, laborer

worker, laborer (f.)

guard, watchman

shepherd

shepherdess

g“*—..‘—‘,}d. ’i



weaver

caretaker

student, pupil
beggar

wandering salesman
harvester

fortune teller
public crier
transhumant

horse rider

clay pot repairman
potter

nurse

thief

taxi driver

driver

vegetable salesman
secretary

singer (m.)
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poet, singer
forest guard
dancer (m.s.)

dancer (f.s.)

dancers (m.pl.)

dancers (f.pl)

wood gatherer (m.s.)

wood gatherer (f.s.)

wood gatherers (m.pl.)

wood gatherers (f.pl.)

The rest of the words are not on the tape.

administrative job
makhzen soldier
bath attendant (f.)

washerman

washerwoman

blacksmith

tailor

tailor

date salesman

magician



Abrid 2, Lesson 25 25 083 2 Yy
Review Exercises Lesson 25

1. Write out the full conjugation of the present continuous tense for these verbs.
The form given is the simple imperative form.

(=) (=2)
(i) (el=s)
Ui B

(i85) ()
(S5) (osis)
(el (Oalti)

(i53) (L)
(F55) (wl5s)
iy C

(55) (+52)
(&5) (0233)
(Fel) (03lecd)

(5) (L)
(5) (i)

146



(o)
(+5)
()

(At

(5)
(55)
(55)
(#55)
(255)

(55
(+5)
(A5)
(A55)
(A55)
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57 b
(US2)
( ..'ws"’.-,)

(=5)
(i)

(S5
(oe8ls)

(L)
()

(o= =)
(.“u‘s";.)

(L)
()



Abrid 2, Lesson 26 26 L) 32 B3]

Supplementary Material Lesson 26

(to be used any time during lesson 26)

1. Dialogue. Listen and repeat. Use the CD and the text that follows.

Adapted from the University of Wisconsin course, tape TZ1.001.006, side A

The dialect used is from (ila—e ] (Ayt 'Ayyash). There may be some variation
to what you learned in class.

Dialogue 8

A conversation between a Moroccan and an American

i o a Fhla SPR P

fgas T Uiiiatuge ol Flila e

e A Ua s = N LTS PRSP S RPNV R 35 5e
gy ghea] o CGhugy

fatusy T e&s ) L 35 g

S T T R Y A ey

chlug o) ES LT skl el 35 50
¢l 2%y L

Sl jled FLG N : 2w g

Ty jlas  alD 7 A€My W . A3lga

Oeidlgly ) el c i R ; g

'Both 2) “idd”and 2] “id” are valid variations.
* The present continuous tense indicator can vary by region. In this dialogue, two different indicators are
used: boththe > andthe 3. These are simply variations. The meaning is the same.
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At U] i it Jhwely) ;0 agdss

:
!
f
[
F
t

b R T e ) . s g
O} ISRV S 35 g

RS gl L Glu
ST g ) d 395

Some verb forms® from the dialogue:

o) s Y (S Sy to learn

SEE S ST R W vy NESOVE DR S to listen

3 This word 2 "d" is a particle used to form a nominal sentence, that is, a sentence with only nouns in it,
where the "to be" verb is understood. See the following drill in this supplementary material. This 2
should not be confused with the word which means "and" and "with" or with the 2 of direction.

% The tense indicator )1 is used here because of sentence connection. Although we'll look at this more
closely later, sentence connection is easy with the present continuous case. In a series of verbs, the first one
uses the tense indicator 2 or = , and the following verbs use the tense indicator L1 . There is no other
change in the verb conjugation.

> This is a participle form (O + third masculine singular ), since the question word & is the subject of
the verb. We'll do the grammar of participles later in Abrid 3.

® The verb forms are listed in this order: simple imperative, continuous imperative, third masculine
singular "past" form, third masculine singular negative "past" form. These four forms, or four pillars of the
Tamazight verb, are what you need to know in order to correctly conjugate the verb in all its tenses.

149



English Translation of the Dialogue

Mouloud: Good morning, sir.

Youssef: Good morning. What's your name, sir?

Mouloud: My name is Mouloud. And you, what's your name?
Youssef: My name is Youssef.

Mouloud: Where are you from Youssef?

Youssef: I'm an American. And you, Mouloud, are you a Berber?
Mouloud: Yes, I'm a Berber. Tell me, Youssef, what do you do here?
Youssef: I'm learning Tamazight.

Mouloud: What do you do to learn Tamazight?

Youssef: I speak to people, and I listen to what they say [literally: to their word].
Mouloud: Well, speak to me. Ask me about whatever you want.
Youssef: Thanks Mouloud. Tell me what you do.

Mouloud: Me, my profession, it's an agezzar [butcher].

Youssef: What does an agezzar do?

Mouloud: An agezzar cuts aksum [meat], and he sells it.

Youssef: Aksum, what's aksum?

Mouloud: Here is aksum.

Youssef: And what's this thing?

Mouloud: This is a taserit [knife].

Youssef: What do you do with it?

Mouloud: I cut aksum with it.

2. Grammar and pronunciation drill. Listen and repeat. Use the CD and the
text that follows.

Adapted from the University of Wisconsin course, tape TZ1.001.005, side A

The dialect used is from (ile oy (Ayt 'Ayyash). There may be some variation
to what you learned in class.

Morphophonemic Drill
"d" assimilation

The word 2 “d” in the following drill is a particle used to form a nominal
sentence, that is, a sentence with only nouns in it, where the “to be” verb is understood.
(The word is used here in the affirmative or positive sense and not in a negative sentence.

The negative form is 2203 .) For example:

'w‘ o, o ’T 3 ‘ wa O,

aMoroccan  he's  him
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Thus, the 2 effectively means “he/she/it is” or “they are.” In French, this would
be “c'est” or “ce sont.” Lui, c'est un marocain. (See Taifi's dictionary, page 48, for an

explanation of this construction. This 2 should not be confused with the word which

means “and” and “with” or with the 2 of direction.)

When the 2 is followed by a masculine noun, the 2 is clearly pronounced.
However, when the 2 is followed by a feminine noun which starts with a <= (as most

feminine nouns do), the 2 assimilates into (or combines with) the = and becomes <
“tt” (which the CD calls a fortis “t”).

) = < i o]

tt = t + d
. 7 o, °o “¢& Wa O,
Him, he's a Moroccan. PP [SE SO N W

[P S RGN U NS Y (RGN U SN R A
Her, she's a Moroccan.

See the Moroccan (woman). Sl yala el
Them (m.), they're Moroccans. Oy e ley o AT

w Ce Op

Them (f.), they're Moroccans. .SQ—}—,.L-_!—:\\ POt R s M

See the Moroccans (f.). O e S el
Haddou, he's a Zemmouri. .Lf,)_}—wﬂ 37 2 sda
Fadma, she's a Zemmouri. g ga s daliald

See the Zemmouri (woman). ‘;‘J,JJLAJJ el
This man, he's a shepherd. LS Q2 LT
This gitl, she's a shepherdess. RGP IV PN b

" The & in this word is pronounced with rounded lips. Thus, it sounds as if the pronunciation were
e

¥ The proper feminine plural form of a masculine adjective ending in “i” (like “am'&rabi”) is “iyin.” It's not
clear here whether the speaker is saying just “in” or a rapid “iyin.”
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Abrid 2, Lesson 26 26 w3 2 Y
Review Exercises Lesson 26

1. Translate these questions into Tamazight and then answer them in complete
sentences. For the "you' form, use the singular, unless otherwise specified.

What do you do? A
translation

:'&,.’ ..:‘.7.,,— o
LSS0 L oo TSN 5l

w © 9, = ©oa ~
ra

_L_l_.u.\_l_u:_$ __)JJ d"s_”\_l L“ﬂ éf;ﬂ SVA. 5 y answer

What does Ali drink at lunch? .B
translation

answer

What does Ishou eat for breakfast? .C
translation

answer

Where do they (f.) go every weekend? .D
translation

answer

What language is she speaking? E
translation

answer

What are you doing now? F
translation

answer

When do you buy wood for the winter? .G
translation

answer
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Why are you learning Tamazight? H

translation

answer

Why do you fast? Bl
translation

answer

How many times a day do you pray? a
translation

answer

What does your (m.s.) country produce? K
translation

answer

Why don't you (m.pl.) eat pork? ok

translation

answer

Why don't you lie? M
translation

answer

Where are you going? N
translation

answer

Who works at your (f.s.) house? .0
translation

answer
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Are you (m.s.) hot? P
translation

answcer

Why do you (m.pl.) give presents to your children at Christmas? .Q
translation

answer

When do you (m.pl.) break the fast? .R
translation

answer

Where do you work? S
translation

AnsSwer

What café do you (m.pl.) sit in? T
translation

answer

How you do heat your (m.pl.) house? .U
translation

answer

Where did you buy those sandals? Vv
translation

answer

Where do you (f.s.) get water? W

translation

answer
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Answers to Supplementary Material Lesson 1

Y OS] s Al

.aw.'.. zﬁu . T 7 o

? w O .~J1 T o, @ T

2, @

o o0, 7 - - .
[ S WU NPV, TR W - | C_\ A
- > ~
. . e = O
Golel 285

[EEFLCIN e
olhe

Loos 0 03e AT oK
RO NP M T PR i P
A e e
A e ShwSUh gy

0, “w o, @ "
Ceni el ATy ey
-

OO gle Omagd
(LIRS SR S SV
TR g D ) e

Lsos 0 03X L
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B

C

H

N

| Page 10

A Y O e &Y )

A0S sl mlegd

RIS D S SV
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Py Uy T G R
Ty i el
USSR SY

oS s
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Aol e 2l e
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| Pages 10 to 11

B2 U8 & 23 s

.D

N o

- Q...'S JJ

J
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-
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r

A e o e s
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Answers to Review Exercises Lesson 1

| Page12  .1|

| Page13 2|

There are many more words than just the ones listed here. For the verbs, although many
conjugation possibilities exist, just the simple imperatives are listed here.

village — p—& ) to go with — O tobuy  — A

my brother — L to harvest — ,)i—ﬂ to want = 5J}
cooking — g_ﬁ_}—\—ul to be cooked, ripe — 9 to kill — C—'
dinner — L;u—\—ﬂ to cook — s 1o fight, dispute — ¢
murder — Q}.—.\*—-‘—"‘ to eat dinner — _}‘-“—1—"“ to kill each other — B—iua
fight, battle — g;’—o';ﬂ ) to overflow  — é—' to curse someone - a—S B
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village
sitting
shoulder
teeth
part, portion
companion
inside
elders
wedding
bread

love

edge

only

irrig. ditch
cloud

ice

above

knowledge

hedgehog

side

to command

to read, call

to be rich

to slaughter

to be able

to be, do, make

to draw water

to sleep

to put to sleep

to sew

to wait

to raise ( a child)

to throw

to be last

to name

to spend the night

to spread

to water

to be bitter

to protect, hide
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to believe
_)-;": to be lit
AL to light

— £ 1o be tasteless

g;"" to yell, scream

&l to say

?-3,91 to get in/on

L')A to give aride to

F
—(-S"w o try, taste

_9-"5 to leave alone

L_,,_alﬁ to cry, lament

to defeat

_)ﬁ to be hot
).-.’5 to heat
S to write
u-ﬂ—J-'1 to bear
S {o protect
g to cook

- }‘Lw to be finished

e,

to nail

PPN



Answers to Review Exercises Lesson 2
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l Pages 14 to 15
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Answers to Review Exercises Lesson 3
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} Page 17 .3—‘

3 Fo 2 E 15 D 1 c 6 B 14 A

5 ® 11 G

Answers to Review Exercises Lesson 4

) Page 25 1 \

a girl—all the others are boys Gl A

"his"—all the others are "my" A_)-“.-.'Jl B

"their"—all the others are "his" U—HMl .C

parents—all the others are children Gl 571 D

my father—all the others are aunt/uncle relationships \;‘l E

my uncles—all the others are immediate family members (children) &A—C -’*’l F

my granddaughter—all the others are cousins 4;;‘! U uﬂ,-.dl G

masculine—all the others are feminine Sals H

my cousin—all the others are nieces and nephews (5:1—5 ») u{-.'—wlil Jd

feminine possessor—all the others have a masculine possessor L W D 1 J
l Pages 25 to 26 3 |

The answers vary according to each individual.

| Page 26 3|

Some of the answers can vary slightly because of the numerous family terms that exist and

because of the genders chosen for some of the nouns.

j;b’l O Codkim B u.u;.__l\ B P N 1
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Answers to Review Exercises Lesson 5
| Page 31 1|
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] Page 32
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| Page 32

Answers will vary for each individual, except for G.
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Answers to Review Exercises Lesson 6

ST ol Oy

s oA

ua.ab wélq‘d’i | 31
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Answers to Supplementary Material Lesson 7
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Answers to Review Exercises Lesson 7

| Page 43

The answers vary according to each individual. The following are just possibilities.
Ll &8N Ay

WS ORI Y

(JPE U CI  IY

Uiday C.:la...\] Gl gr‘—.)—” J 3

Lible e #e37 ad s o say

LD S B L P I ey

168



| Page 43 2 ]

The answers vary according to each individual. The following are just possibilities.
s poss AdT ) B PSS PR WY I TR

O e STl )y Ol gose o &y
REB e S Y et | B NP S P BT YA Nl | Ry

O] oo ol ) et gose @l ln Ay
OIS aDse @l o)) DSy &S ol LS ¢
wityy e LT ol 2 Alhee Aad) 1,5

PR PR I PR CL L EUYP NI B PC

O8] O T Ol gl Ealse ol 1,5

Answers to Review Exercises Lesson 8

| Page 49 1

ORI & gy @nT o ghl B FT O5T & A
sk Wi o) D ey ) B YR
1.9 = . T E _‘ b - E . Z uo
o= o=l Jdoy F U 9 ] Wos B
&y i ) H O G 158 6

Ol X o 1

—

2u5n g gl

! Some people conjugate this as (=_~& . This is fairly common for the third person plurals
? Some people conjugate this as (=i . This is fairly common for the third person plurals.
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Page 49 2

O =) g oY B NS g LS A
OV o) gose (19 way) SONAS sose (19 way)
O O=E) o O 2 way) LIS s LS 20 way)
O =8 gose ol & SOV s JaTT Ay
OV =51 gose ol la S TS Y  Jon W | QR i

OV gose o COVAS ose JTT

Answers to Supplementary Material Lesson 9

[ Pages 51 to 52 2 |
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| Pages 52 to 54 3|
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Answers to Review Exercises Lesson 9

| Page 56

The answers vary according to each individual.
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Answers to Review Exercises Lesson 10
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e gl g gy gsliiate

hesaved 110 .C
frankness 745 .F
he deserves 659 B

to tremble 571 .B
calm down 796
tocurse 572 H

Answers to Review Exercises Lesson 12

(153)
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(owad)
(¢255)
(i)
(0+5)
()
(os)
(5)
(¢55)
(L)
(%)

| Page 66

(3%

male 775

.E type of monster 44

singer 405

in spite of 408
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Answers to Review Exercises Lesson 14
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Answers to Review Exercises Lesson 15
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Ol el : question
Opi ol g : negative
O oala ; future

(vi
| Page84 2|
Gl ! B Ui“’ l A
| Page84 3]
Direct object pronouns A
g ¢
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w O e Yo
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future
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Do) @k Sdiwlhs 0 negative
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Answers to Review Exercises Lesson 16

There is often more than one possible answer.
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)"y 8



Wt
S s
G=3 1 s
&=l s

L3 (o) or) o=l
oS 5 Ny

&) e

Answers to Supplementary Material Lesson 17

Those taking indirect object pronouns

to wish someone healing A

to say to someone who has .B
experienced a death in the family

"May God make your children .C
successful.”

"May God keep (them, that is, D
your children) to you."

"May God erase your sins." B
what you say to someone who .F

welcomes you to his house
the same as F .G

"May God bring goodness." H

When someone brings you good |
news, you respond with "May
God announce goodness to you."

equivalent to Ar. A o J
the same as J: "to your health" K
"May God do blessing to you." b &

the same as L M

| Pages 99 to 101

1]

Those taking direct object pronouns
or no pronouns at all or prepositions

to say good-bye

to say to someone who is working hard

to wish protection on someone
"May God protect you."

When you speak about something bad,

you then wish God's protection to the
person with whom you are talking.
the same as C

"May God protect you from sickness."
"May God purify the hearts of people."

When someone leaves your house after
visiting you, you thank them for the visit
by saying "May goodness visit your place."
When someone asks how you are, you
respond and add "May goodness ask about
you." Equivalent to "Thanks for asking."

the same as H

the same as H
the same as H
"May God bless you."

equivalent to Arabic <lpd & ")l 4 W'

185

a malediction: "May God seat you
on the ground."

o m



"May God do goodness to you."
When someone tells you to
"Greet so and so," you can
respond with "May goodness
and what is nice greet you."
Equivalent to the Arabic

_5] 2 o] = 3 ﬁ!}’ii
a response to P

Aty 47T

what you say after you've eaten .Q
a meal at someone's house
"May God cause blessing."

"May there be peace." R
when you hear that someone
experienced something bad and
you wish that it turns out all right
Equivalent to the Arabic
ol o5 L

used for "Welcome back" S

oz

Answers to Review Exercises Lesson 17

| Pages 107 to 109
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la g3 a going .B L% the end of the world A

the going part of a round trip destruction
Gyl protherhood D JsL g3 a return .C

the return part of a round trip
—iral thief  .F O DS scissors  .E

pr

Answers to Review Exercises Lesson 18

| Page 115 1 |

Yesterday I got up early.

I cut grass/hay for the animals.
| fed the sheep.

I cooked lunch.

What did you do yesterday? A
I went to the fields. iC

I milked the cow. E

I watered the mule. G

T m o
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Answers to Supplementary Material Lessons 20-22

| Page 122 2 |

Questions and answers will vary with each individual. The following are some examples.
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| Page 123

Answers and questions will vary with each individual. The following are some examples.
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Answers to Review Exercises Lessons 20-22

| Pages 125 to 126

Answers may vary, especially according to what is emphasized in the response to the

question.
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Answers to Review Exercises Lessons 23
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| Pages 132 to 133
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Even though a climber climbs to the top of a tree, : translation
he won't be a tree.

Bentolila (p. 146) gives this meaning: This proverb is said of someone who just arrives
who, even though he holds an important position or has considerable wealth, will never have
a good reputation.

? The original sentence is ambiguous without a context. The original sentence could mean either "My car is
better for you (f.s.)" or "You (m.pl.) found my car." Thus, the first answer follows the first meaning here, and
the second answer follows the second meaning.
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Answers to Review Exercises Lessons 24

| Page 134
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Answers to Review Exercises Lessons 25

*The = here (and in the third person plurals) is not part of the conjugation but is an added "y" sound for

AV R YT sl G
DU U YT ey
(ST g i B K B,
NSRSy I s e Ry 1
Gigy allaa 46 937 J
Cilag i big 3T
S R P
e L S S )
Meted & Lass | M
| Pages 146 to 147 .1

I3

S e

A

i S

P g B AT
TR e g e Y AT 5N
i3] [0

ronunciation to prevent two "a" sounds from coming together. This occurs because the continuous imperative
p g tog p

begins with an "a" sound. Some people pronounce the word with a hamza: t\;ﬁ a,

195



= D Sy C

Aalian 3 Cj_"al_:'sa o B ALK S
a el 3 LS it & A3
Ca il ) N I A ACH
O el Sl 3 P 4 iy 3
N Ry R Al a Catilg ) R
ﬁ&J F a5i= E

PUPIRE Bk g Fealgin p AT R i
alemisia Aldg a3 PR I W
Caslaleg "8 ) Alalg il GTTa i) 2T AR )
Cr—alg a5 3 @ 2470 O QA D (.:x;a_;,s
G A PR algmisid CiTadA) P N

Answers to Review Exercises Lessons 26

| Pages 153 to 155 1|

Answers will vary according to each individual and vocabulary choice. The following are
some possible answers.
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